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זאת חנוכת המזבח ביום
המשח אתו מאת נשיאי…

“Esta es la dedicación del

altar el día en que fue ungido”

Las ofrendas y la plegaria elevan el alma animal: mediante la

contemplación, se despierta su propio deseo, cuya raíz está en

los ángeles de la Carroza, y este se convierte en un amor ardiente

que supera el amor natural del alma divina. Todo nuevo

comienzo requiere primero una “gloria” circundante, como el

incienso y las vasijas preciosas de los príncipes, que fueron

presentados el día de la unción, antes de la “ingestión” habitual

del altar.
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L A  I D E A  C E N T R A L

Las ofrendas y la plegaria elevan el alma animal: mediante la contemplación, se

despierta su propio deseo, cuya raíz está en los ángeles de la Carroza, y este se

convierte en un amor ardiente que supera el amor natural del alma divina. Todo

nuevo comienzo requiere primero una “gloria” circundante, como el incienso y

las vasijas preciosas de los príncipes, que fueron presentados el día de la unción,

antes de la “ingestión” habitual del altar.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

La Torá dice que la dedicación de los príncipes fue tanto “el día” en que se ungió el altar como “des‐

pués” de ese día. Para explicarlo, el maamar pregunta qué son las ofrendas: el “pan” del altar, consu‐

mido por un fuego de arriba en forma de león, que respondía al fuego traído desde abajo. La plegaria,

que ocupa el lugar de las ofrendas, eleva el alma animal: Pesukei deZimra y las bendiciones del She‐

má, al contemplar la grandeza de D'os y Su amor por Israel, transforman su propio deseo en amor a

D'os al llegar al Shemá. Por eso la inclinación al mal es “muy buena”: cuando es sometida y transfor‐

mada, trae la mayor gloria, como la luz que surge de la oscuridad. El alma animal puede hacer esto

porque tiene su raíz en el “hombre” que se encuentra dentro de los Ofanim y las Chayot, que se agitan

ante el “santo” de los Serafim, una revelación que supera su comprensión; su agitación suscita una

respuesta del “hombre” que está sobre el Trono. La ingestión del altar es un nivel interior; el incienso

es circundante. Un comienzo necesita un añadido circundante, como “Tributen a Havaiá gloria” pre‐

cede a las siete voces. Por eso el incienso y las vasijas de los príncipes fueron presentados el día de la

unción, y sus ofrendas animales, después.

E S Q U E M A

1 La pregunta: ¿“el día” o “después”?

Un versículo sitúa la dedicación de los príncipes en el día de la unción; otro, después de ese día. Para res‐

ponder, el maamar se ocupa de las ofrendas como el “pan” y la “ingestión” del altar, consumidos por un

fuego celestial en forma de león.

¶1–2

2 La plegaria en lugar de las ofrendas

La plegaria eleva el alma animal: un clamor que surge del corazón, un amor que desea despojarse de todo

atuendo que no esté consagrado a D'os, y el orden de Pesukei deZimra y las bendiciones del Shemá, que

muestran que D'os permanece solo y que Su Nombre reposa sobre Israel, hasta que su deseo se convierte

en amor a D'os al llegar al Shemá.

¶3–7
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3 Por qué el mal transformado es “muy bueno”

El ángel de la muerte, la inclinación al mal, es “muy bueno” cuando es sometido, pues entonces la gloria

de D'os se eleva a lo más alto, como la luz que surge de la oscuridad. El amor ardiente del penitente es

como el oro junto a la plata del amor natural, encendido por el horno de las alabanzas de la plegaria.

¶8–10

4 La raíz del alma animal y la agitación de los Ofanim

El alma animal humana proviene del “hombre” que está dentro de las Chayot y los Ofanim. Al oír el triple

“santo” de los Serafim, una revelación que supera su comprensión, se agitan, mientras que los Serafim,

en su fuente, permanecen inmóviles; esa agitación de abajo provoca una respuesta del “hombre” que está
sobre el Trono.

¶11–12

5 Dos fuegos y dos clases de ofrendas

El fuego de abajo atrae el fuego de arriba, en el Templo, en la plegaria y en la ofrenda de las almas por

parte de Mijael. La “ingestión” del altar es un nivel interior, mientras que el incienso, cuyo aroma disfru‐

ta el alma y no el cuerpo, es circundante; los altares interior y exterior corresponden al corazón interior y

exterior.

¶13–14

6 Jinuj: el don adicional de un comienzo

El incienso de los príncipes en el altar exterior fue una iniciación única, januká como jinuj, semejante al

regalo que se da a un niño cuando comienza a aprender. Del mismo modo, “Tributen a Havaiá gloria”

precede a las siete voces, y el honor precede a la unión del novio y la novia; las vasijas preciosas de los

príncipes fueron esa gloria.

¶15–17

7 El aceite de la unción y la respuesta

El aceite de la unción, una bebida mezclada con fragancia, une lo interior con lo circundante; por eso las

ofrendas circundantes corresponden al día de la unción, y las ofrendas de ingestión, al período posterior.

Esto también explica el Midrash que atribuye a cada príncipe una ofrenda tanto el primer día como el

último.

¶18–19

C O N C E P T O S  C L A V E

el alma animal נפש הבהמית
El alma que da vida al cuerpo y a sus impulsos. En la per‐

sona es un alma inteligente, cuya raíz está en el “hombre”

que se encuentra dentro de las Chayot de la Carroza, y por

eso puede ser despertada a un amor a D'os más fuerte que

el amor natural del alma divina.

la ingestión del altar אכילת מזבח
El consumo de las ofrendas sobre el altar por el fuego de

arriba, el “león que come las ofrendas”. Es un nivel inte‐

rior, como el alimento que se ingiere, y en la plegaria co‐

rresponde a la elevación del alma animal.

circundante (makif) מקיף
Una luz demasiado grande para ser absorbida interior‐

mente, que actúa desde arriba. El incienso, cuyo aroma

disfruta el alma y no el cuerpo, es la ofrenda circundante;

todo nuevo comienzo necesita primero una luz adicional

de este tipo.

agitación רעש
La agitación de los Ofanim y las Chayot cuando perciben

una revelación que supera su comprensión. Su equivalen‐

te en el alma es el amor ardiente del alma animal, “con

mayor fuerza”.
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kadosh y kodesh קדוש / קדש
Kodesh es la santidad esencial de D'os, más allá de toda

relación con los mundos; kadosh, con una vav, es lo que se

hace descender de ella. Las tres veces que se dice “santo”

son tres etapas de descenso hasta que los mundos pueden

llegar a existir.

jinuj (iniciación) חינוך
La dedicación (januká) del altar entendida como inicia‐

ción: el don adicional que da comienzo a algo nuevo, des‐

pués de lo cual basta el orden habitual.

gloria כבוד
Una iluminación adicional y circundante que se hace des‐

cender antes de un nuevo descenso o una nueva unión,

como en “Tributen a Havaiá gloria”, antes de las siete vo‐

ces, y en las vasijas de los príncipes, hechas “para gloria y

esplendor”.

someter la sitra ajra אתכפיא סטרא אחרא
Vencer y transformar la inclinación al mal, mediante lo

cual “la gloria del Santo, bendito sea, se eleva por

encima”; por eso se la llama “muy buena”.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

La pregunta: ¿“el día” o “después”?

זאת חנוכת המזבח1 ביום המשח אתו2 מאת נשיאי ישראל כו׳ וכתיב זאת חנוכת המזבח אחרי המשח
3 ,4 אותו.

“Esta es la dedicación del altar el día en que fue ungido, por parte de los príncipes de Israel”, etc.;

y está escrito: “Esta es la dedicación del altar después de que fue ungido”.

El maamar comienza con dos versículos del resumen que hace la Torá de las ofrendas de los príncipes du‐

rante la dedicación del altar en el Santuario del desierto (Números 7:84 y 7:88). El primero dice que la dedi‐

cación tuvo lugar “el día en que fue ungido”; el segundo, unos versículos más adelante, dice que fue “des‐

pués de que fue ungido”.

ויש להבין מ״ש בתחלה ביום המשח אותו דמשמע שהחנוכה של הנשיאים ומשיחת המזבח נעשה בפעם

א׳ ושהם ענין א׳ דהא בהא תליא שהחנוכה עם המשיחה הם מישך שייך אהדדי.

Ahora debemos entender lo que se dice primero: “el día en que fue ungido”, lo cual implica que la

dedicación de los príncipes y la unción del altar se realizaron al mismo tiempo, y que constituyen

un mismo asunto, pues una depende de la otra; así, la dedicación y la unción están estrechamente

vinculadas.

La primera formulación sugiere que la dedicación de los príncipes y la unción del altar tuvieron lugar al

mismo tiempo y constituyen un único asunto, cada una ligada a la otra. Esto plantea la pregunta que el maa‐

mar responderá.

1

ואח״כ כתיב אחרי המשח אותו דמשמע שהמשיחה היא ענין בפ״ע ]בפני עצמו[ והיתה צריכה להיות קודם

החנוכה שהחנוכה של קרבנות הנשיאים לא היו רשאים להביא אלא אחר משיחת המזבח.

Y después está escrito: “después de que fue ungido”, lo que implica que la unción era un asunto

independiente y debía tener lugar antes de la inauguración, pues no se les permitía presentar la

inauguración de las ofrendas de los príncipes sino después de ungir el altar.

El segundo versículo, “después de que fue ungido”, implica que la unción era un acto independiente que de‐

bía realizarse primero. A los príncipes no se les permitió presentar sus ofrendas de inauguración hasta que

el altar hubiera sido ungido.

2
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אבל אין ענין החנוכה של הנשיאים עם קרבנותיהם שייך כלל לענין משיחת המזבח שזה ענין בפ״ע ]בפני

עצמו[ וזה ענין בפ״ע ]בפני עצמו[.

Pero el asunto de la inauguración de los príncipes con sus ofrendas no tiene ninguna relación con

el asunto de la unción del altar: este es un asunto independiente, y aquel es un asunto

independiente.

Según esta lectura, la inauguración de los príncipes no tiene nada que ver con la unción: cada una es un

asunto por derecho propio. El maamar debe mostrar cómo ambos versículos son ciertos.

אך להבין זה צריך להבין תחלה ענין הקרבנות בכללם מה ענינם כי הנה הקרבנות נק׳ בשם לחם כמ״ש

את קרבני לחמי5 לאשי וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בשתי אכילות הכתוב מדבר6 אכילת אדם

ואכילת מזבח.

Pero para comprender esto, primero debemos comprender el asunto de las ofrendas en general:

qué son. Pues las ofrendas son llamadas “pan”, como está escrito: “Mi ofrenda, Mi pan para Mis

ofrendas de fuego”; y nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “La Escritura habla de dos ac‐

tos de comer: el comer del hombre y el comer del altar”.

Antes de responder, el Alter Rebe explica qué son las ofrendas. La Torá las llama el “pan” de D'os (Números

28:2), y los Sabios, al interpretar el versículo “si se comiere de él”, dicen que la Escritura habla de dos clases

de comer: el comer del hombre y el comer del altar (Zevachim 13b).

אכילת מזבח היא שהיו מקריבים חלב ודם ע״ג ]על גבי[ המזבח והיה יורד אש מלמעלה7 כדמות אריה
11 9 הנז׳ ]הנזכר[ בזהר. ,10 ותאכל את העולה8 ואת חלבי השלמים וזהו אריה דאכיל קרבנין

El comer del altar consistía en que ofrecían grasa y sangre sobre el altar, y descendía fuego de arri‐

ba con forma de león, que consumía el holocausto y las grasas de las ofrendas de paz; este es el

“león que devora las ofrendas” mencionado en el Zohar.

El “comer” del altar consistía en quemar la grasa y la sangre: descendía fuego del cielo con forma de león y

consumía las ofrendas, como cuando el fuego descendió por primera vez en la inauguración del Santuario

(Levítico 9:24). El Zohar llama a este fuego celestial el “león que devora las ofrendas”.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 7

La plegaria en lugar de las ofrendas

ויובן זה מענין התפלה שהיא כנגד הקרבנות12 ובהכרח שצ״ל בתפלה ג״כ מעין בחי׳ הקרבנות

ודוגמתם שלכן תיקנוה כנגד הקרבנות

Esto se comprenderá a partir del tema de la plegaria, que corresponde a las ofrendas. Necesaria‐

mente, entonces, también debe haber en la plegaria algo análogo al nivel de las ofrendas y seme‐

jante a ellas; por eso la instituyeron en correspondencia con las ofrendas;

El punto se aclarará a través de la plegaria, que los Sabios instituyeron en correspondencia con las ofrendas

diarias (Berajot 26b). Si fue establecida en su lugar, debe contener algo de lo que tenían las ofrendas.

והיינו משום העלאת נפש הבהמית בתפלה שעיקרה בעבודה שבלב להפוך לבו מן הקצה אל הקצה

ממה שהיה שקוע וטרוד כל היום במחשבות אדם ותחבולותיו13 ויצרי מעללי איש.

es decir, por la elevación del alma animal en la plegaria, cuya esencia está en el servicio del cora‐

zón: transformar el corazón de un extremo al otro, apartándolo de haber estado sumido y ocupado

todo el día en los pensamientos del hombre, sus maquinaciones y las inclinaciones de las acciones

humanas;

Lo que la plegaria comparte con las ofrendas es la elevación del alma animal, el alma que anima el cuerpo y

sus impulsos. La plegaria es el “servicio del corazón”: transformar por completo el corazón, apartándolo de

la absorción durante todo el día en los pensamientos y las maquinaciones humanas; esta expresión está to‐

mada de la plegaria de Musaf de Rosh Hashaná.

איש איש כפי שיודע נגעי לבבו לצעוק אל ה׳ בצר לו בכל לב ונפש וכמ״ש צעק לבם14 וגו׳

cada hombre, según lo que conoce de las aflicciones de su propio corazón, clama a D'os en su an‐

gustia con todo el corazón y el alma, como está escrito: “Su corazón clamó”, etc.;

Cada persona, al conocer las aflicciones de su propio corazón, clama a D'os desde su angustia con todo el

corazón y el alma. Las palabras evocan la plegaria de Shlomó al inaugurar el Templo (I Kings 8:38) y el ver‐

sículo “Su corazón clamó” (Lamentations 2:18).

3
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ולעורר את האהבה לה׳ בתשוקה וצמאון לדבקה בו ית׳ עד שתחפץ להתפשט מלבושים צואים15 הן הן

המחשבות והדבורים והמעשים אשר לא לה׳ המה.

y despertar el amor a D'os, con anhelo y sed de apegarse a Él, bendito sea, hasta que [el alma]

desee despojarse de las vestiduras inmundas. Estas son precisamente los pensamientos, las pala‐

bras y las acciones que no son para D'os,

El segundo movimiento de la plegaria consiste en despertar amor y sed de D'os, hasta que el alma quiera

quitarse sus “vestiduras inmundas”, imagen de Zejariá 3:4. Estas vestiduras son los pensamientos, las pala‐

bras y las acciones que no están consagrados a D'os.

הן בהיתר כו׳ שהן מלבושי נוגה שלפעמים עולה ונכללת בקדושה כאשר יפלס האדם מעגלי דרכיו16

שלא יהנה מהעוה״ז רק לש״ש ]לשם שמים[ להרחיב לבו ודעתו לה׳ ולתורתו כו׳

ya se trate de cosas permitidas, etc., que son vestiduras de nogá; y [nogá] a veces asciende y queda

incluida en la santidad, cuando la persona sopesa los caminos que sigue para obtener provecho de

este mundo solo en aras del Cielo, a fin de ampliar su corazón y su mente para D'os y Su Torá, etc.,

Esto incluye incluso las cosas permitidas, que están revestidas de nogá, el ámbito intermedio que no es ple‐

namente santo ni plenamente impuro. Nogá puede elevarse a la santidad cuando la persona sopesa sus ca‐

minos y utiliza este mundo solo en aras del Cielo, para ampliar su corazón y su mente para D'os y Su Torá.

כמ״ש במ״א, משא״כ כשנמשך האדם אחר גופו לצורך עצמו ולהנאת עצמו מכוין אזי הוא יורד ונמשך
17 ,18 ,19 למטה ומן ההיתר יסיתנו כו׳.

como se explica en otro lugar. En cambio, cuando la persona se deja arrastrar por su cuerpo para

atender sus propias necesidades y buscar su propio placer, entonces desciende y es arrastrada ha‐

cia abajo, y de lo permitido [la inclinación] la llevará a dejarse seducir, etc.

Pero cuando la persona sigue a su cuerpo por sus propias necesidades y placeres, se hunde junto con él. El

“etc.” completa la conocida enseñanza: de lo permitido, la inclinación la conduce a lo prohibido.

וזהו ענין בחי׳ הנוגה כשהיא יורדת ונכללת למטה בקליפות הטמאות לגמרי ועד״ז ניתקן ענין התפלה.

Y este es el asunto del nivel de Nogá cuando desciende y queda incluida abajo en las kelipot com‐

pletamente impuras. De manera análoga fue dispuesta la cuestión de la oración.

Así es como cae Nogá: cuando se la utiliza para el placer egoísta, desciende y queda absorbida en las kelipot

completamente impuras. El orden de la oración fue dispuesto siguiendo el mismo modelo que el de las

ofrendas, para elevar paso a paso al alma animal.

4
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ומתחלה יסדר אדם20 שבחו של מקום בפסוקי דזמרה בגדולת ורוממות א״ס ב״ה לעורר התשוקה

והצמאון בנפש הבהמית לאסתכלא ביקרא דמלכא21 בסידור שבחיו איך שהוא ברוך שאמר והיה

העולם

Primero, la persona debe exponer la alabanza del Omnipresente en Pesukei deZimrá (los Versícu‐

los de Alabanza), acerca de la grandeza y la exaltación del Infinito (Ein Sof), bendito sea, para des‐

pertar en el alma animal el anhelo y la sed de contemplar la gloria del Rey, mediante la exposición

de Sus alabanzas: cómo Él es bendito, “Quien habló y el mundo llegó a existir”,

El primer paso es Pesukei deZimrá, de acuerdo con la enseñanza del Talmud de que primero se debe expo‐

ner la alabanza de D'os y luego rezar (Avodah Zarah 7b). Su propósito es despertar en la propia alma animal

el anhelo de “contemplar la gloria del Rey”, comenzando con Baruj She’amar, que bendice a D'os como

“Quien habló y el mundo llegó a existir”.

דהיינו באמירה אחת ובמאמר א׳ כו׳, וכמ״ש בזהר22 במחשבה א׳ ברא את העולם23 שהוא צופה ומביט

עד סוף24 כל הדורות וקורא הדורות מראש25 וכולם נסקרים בסקירה אחת כו׳,

es decir, con una sola palabra y con un solo dicho, etc.; y como está escrito en el Zóhar: “Con un

solo pensamiento creó el mundo”, pues Él mira y contempla hasta el fin de todas las generaciones,

y “llama a las generaciones desde el principio”, y todas son examinadas de una sola mirada, etc.;

El mundo llegó a existir mediante un solo dicho, y el Zóhar dice que D'os lo creó con un solo pensamiento.

En una sola mirada Él ve todas las generaciones hasta el fin de los tiempos, como dice la liturgia de Rosh

Hashaná y como expresa Yeshayahu: Él “llama a las generaciones desde el principio” (Isaiah 41:4).

26 פי׳ יחיד שהוא לבדו הוא כמו קודם שנברא העולם וכמ״ש אתה הוא והוא יחיד חי העולמים מלך27,

עד שלא28 נברא כו׳

y “Él, el Único, la Vida de los mundos, Rey”. El significado de “el Único” es que Él está solo, tal

como [estaba] antes de que el mundo fuera creado, como está dicho: “Tú eres Él antes de que [el

mundo] fuera creado”, etc.;

Baruj She’amar describe a D'os como “el Único, la Vida de los mundos, Rey”. “El Único” significa que Él

permanece solo, exactamente como antes de la creación, tal como dice la oración matutina: “Tú eres Él an‐

tes de que el mundo fuera creado”.

וכמ״ש אני ה׳ לא שניתי29 שאף לאחר שנברא העולם אין עוד מלבדו30 ואתה הוא31 ה׳ לבדך

y como está escrito: “Yo, Havaiá, no he cambiado”; es decir, que incluso después de que el mundo

fue creado, “no hay nada fuera de Él”, “y Tú eres Él, Havaiá, solo”,

“Yo, Havaiá, no he cambiado”, de Malaji, significa que la creación no produjo ningún cambio en Él. Incluso

ahora “no hay nada fuera de Él” (Deuteronomy 4:35), y “Tú eres Él, Havaiá, solo” (Nehemiah 9:6).
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כמו קודם שנברא העולם כי העולם אין תופס מקום כלל דכולא כלא ממש32 חשיבי לגביה.

como antes de que el mundo fuera creado, pues el mundo no ocupa ningún lugar en absoluto, ya

que todo es considerado verdaderamente como nada en relación con Él.

La creación no ocupa ningún “lugar” ante Él, pues todo es como nada en relación con Él, como dice el

Zóhar. Por eso Él sigue estando solo, como antes de la creación.

לפי שאתה עשית את השמים ושמי כו׳ ואתה מחיה33 את כולם כו׳ וחי העולמים אינו

Pues “Tú hiciste los cielos y los cielos de…”, etc., “y Tú das vida a todos ellos”, etc. Y “la Vida de los

mundos” no es

El mismo versículo de Nehemiah continúa diciendo que Él hizo los cielos y da vida a todos ellos. Sin embar‐

go, el título “la Vida de los mundos” le corresponde únicamente en cuanto “Rey”.

אלא בבחי׳ מלך שאין זה אלא לפי שנקרא שמו ומלכותו על המדינה כו׳ כמ״ש במ״א.

sino el nivel de “Rey”: esto se debe únicamente a que Su Nombre y Su soberanía son proclamados

sobre el reino, etc., como se explica en otro lugar.

Un rey es rey únicamente porque su nombre y su gobierno son proclamados sobre un país. Del mismo

modo, la vitalidad que D'os da a los mundos corresponde a Su “Nombre” y a Su soberanía, no a Su esencia,

como explica el párrafo siguiente.

משובח ומפואר עדי עד פי׳ למעלה עד אין קץ ולמטה עד אין תכלית בעילוי אחר עילוי

“Alabado y glorificado por siempre jamás”: es decir, arriba, sin fin, y abajo, sin límite, en un ascen‐

so tras otro.

“Alabado y glorificado por siempre jamás” se entiende como una alabanza sin límite en ambas direcciones:

interminable hacia arriba e ilimitada hacia abajo, ascendiendo nivel tras nivel.

עד אין קץ ותכלית כמ״ש הכל ירוממוך סלה34 וכל החיים יודוך סלה35 וקדושים בכל יום יהללוך סלה
37 פי׳ סלה בלי הפסק36 עד רום המעלות.

Sin fin ni límite, como está escrito: “Todos te exaltarán, selah”, “y todos los vivientes te agradece‐

rán, selah”, y “los santos te alabarán cada día, selah”. El significado de “selah” es: sin interrup‐

ción, hasta la cima misma de los niveles.

Las plegarias dicen que todas las criaturas lo exaltan y alaban “selah”, y el Talmud enseña que “selah” signi‐

fica sin interrupción (Eruvin 54a). Así, su alabanza asciende sin pausa hasta los niveles más elevados.
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ונודע כמה מיני עליות בג״ע ]בגן עדן[ תחתון ועליון ונו״ן אלפים יובלות38 ושמיטין כו׳ שהרבה מיני

עילויים מעילויים שונים והכל נמשך

Y es sabido cuántos tipos de ascensos hay en el Gan Edén inferior y superior, y los cincuenta mil

jubileos y ciclos sabáticos, etc.: hay muchos tipos de elevaciones, de distintos grados; y todo ello se

deriva

Las almas en el Gan Edén inferior y superior ascienden mediante muchos tipos de ascenso, y la tradición

habla de ascensos que abarcan “cincuenta mil jubileos” y ciclos sabáticos. El maamar explica ahora de dón‐

de provienen todas estas distintas elevaciones.

רק מבחי׳ שמו הגדול בחי׳ שמו ומלכותו שאין זה רק בחי׳ זיו והארה בלבד כו׳

únicamente del nivel de Su gran Nombre, el nivel de Su Nombre y Su soberanía, que no es más que

un nivel de resplandor e iluminación, etc.

Todas ellas provienen únicamente de Su “gran Nombre”, Su Nombre y Su soberanía, que son solo un res‐

plandor y una irradiación, y no Su esencia. Incluso los ascensos espirituales más elevados tienen lugar den‐

tro de este resplandor.

וכי נשגב שמו39 שאפי׳ ]שאפילו[ שמו הוא בבחי׳ לבדו רק הודו וזיוו של שמו על ארץ ושמים כו׳.

Y “Su Nombre es exaltado”: incluso Su Nombre se encuentra en el nivel de “solo”; únicamente el

esplendor y el resplandor de Su Nombre están “sobre la tierra y el cielo”, etc.

El versículo dice: “Su Nombre solo es exaltado; Su esplendor está sobre la tierra y el cielo” (Salmos 148:13).

Si lo leemos atentamente, incluso Su Nombre está “solo”, exaltado por encima de los mundos; lo que llega a

la tierra y al cielo es únicamente el esplendor y el resplandor del Nombre.

5

ואי לזאת תכלה ותכסוף אליו ית׳ נפש כל חי לדבקה בו ית׳ ובפרט בהזכירו כי נקרא שמו הגדול

41 כו׳ ומלכותו ית׳ עלינו ישראל בפרט וכמ״ש וירם קרן לעמו40 מגיד דבריו ליעקב42,

Y por eso, el alma de todo ser viviente anhelará y suspirará por Él, bendito sea, para apegarse a Él,

bendito sea; y especialmente cuando recuerde que Su gran Nombre y Su soberanía, bendito sea, se

invocan sobre nosotros, Israel, en particular, como está escrito: “Ha alzado el cuerno de Su

pueblo”; “Declara Sus palabras a Yaakov”, etc.;

Al contemplar esto, toda alma anhela apegarse a D'os, y con mayor razón cuando se recuerda que Su gran

Nombre y Su realeza reposan sobre Israel en particular. Los versículos que se recitan en Pesukei deZimra di‐

cen que Él ha alzado el cuerno de Su pueblo (Salmos 148:14) y que declara Sus palabras a Yaakov (Salmos

147:19).

6



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N A S S O  ·  M A A M A R  7 …זאת חנוכת המזבח ביום המשח אתו מאת נשיאי

12likuteitorah.com/es/likkutei-torah/nasso/7/

45 דייקא אזי 43 יה ישראל לסגולתו ואומרים ברוך ה׳ אלקי ישראל46, וכתיב כי יעקב בחר לו44,

47 בשמחה גדולה לאלקים תתעורר השמחה בלב איש ישמח ישראל בעושיו48,

y está escrito: “Pues Yah ha elegido para Sí a Yaakov, a Israel como Su tesoro”; y decimos: “Bendito

es Havaiá, el D'os de Israel”, precisamente [Israel]. Entonces se despertará la alegría en el corazón

de la persona: “Que Israel se alegre en su Hacedor”, con gran alegría por D'os,

Los Salmos dicen que D'os eligió a Yaakov y a Israel como Su tesoro, y en las plegarias Lo bendecimos como

“el D'os de Israel”, nombrando específicamente a Israel. Esto despierta alegría en el corazón: “Que Israel se

alegre en su Hacedor” (Salmos 149:2).

שהשרה שכינתו בתוכנו וינהו כל49 בית ישראל אחרי ה׳ ואח״כ ברכות ק״ש ]קריאת שמע[ איך

שהמלאכים מקדישים כו׳ ואהבת עולם אהבתנו חמלה גדולה ויתירה50 פי׳ יתירה מהמלאכים כו׳ כמ״ש

בסש״ב ]בספר של בינונים[.

quien hizo morar Su Shejiná (Presencia Divina) entre nosotros, y toda la casa de Israel anheló a

Havaiá. Y después [vienen] las bendiciones del Shemá: cómo los ángeles santifican, etc.; y “Con

amor eterno nos has amado… con gran y abundante compasión”; “abundante” significa más que a

los ángeles, etc., como se explica en Sefer Shel Beinonim (Tanya).

La alegría es en D'os, quien hizo morar Su Shejiná entre Israel, de modo que toda la casa de Israel anheló a

Él (I Samuel 7:2). Luego vienen las bendiciones anteriores al Shemá: la primera describe la santificación de

los ángeles, y la segunda, Ahavat Olam, habla de la “gran y abundante compasión” de D'os, que el Tanya ex‐

plica como superior a la cercanía que Él tiene con los ángeles.

51 ומזה יעלה ויבא ויגיע למס״נ ]למסירות נפש[ בק״ש ]בקריאת שמע[ באחד ואהבת בכל לבבך בשני יצריך,

דהיינו שגם כח המתאוה שבנפש הבהמית שבאדם המתאוה לדברים גשמיים

Y de esto se elevará, llegará y alcanzará el autosacrificio (mesirut néfesh) en el Shemá, al decir

“Uno”, y “Amarás… con todo tu corazón”, con tus dos inclinaciones; es decir, que incluso la facul‐

tad del alma animal que desea —la cual, en el hombre, ansía las cosas físicas—

De esto, la persona alcanza el autosacrificio al pronunciar la palabra “Uno” del Shemá, y luego el amor ex‐

presado en “con todo tu corazón”, que los Sabios interpretan como “con tus dos inclinaciones”, la buena y

la mala (Berakhot 54a). Esto significa que incluso el anhelo del alma animal por las cosas físicas queda in‐

cluido en ese amor.

7
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 8 – 1 0

Por qué el mal transformado es “muy bueno”

וצרכי גופו בתענוגות בני אדם ישוב אל52 ה׳ ויחפוץ בקרבת אלקים כי טוב שהוא מקור כל התענוגים

וחיי החיים ב״ה ואזי יתענג על53 ה׳ ממש.

y las necesidades de su cuerpo, en los placeres humanos, retornarán a D'os y desearán la cercanía

de D'os, pues es bueno, ya que Él es la fuente de todos los deleites y la Vida de la vida, bendito sea;

entonces se deleitará verdaderamente en D'os.

El deseo del alma animal por los placeres corporales se vuelve hacia D'os y llega a desear la cercanía a Él,

porque Él es la verdadera fuente de todo placer y la Vida de toda vida. Entonces la persona se deleita verda‐

deramente en D'os.

וע״ז דרשו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ בפסוק וירא אלקים54 את כל אשר עשה והנה טוב מאד טוב זה

56 כו׳
מלאך חיים55 מאד זה מ״ה ]שם מ״ה[

Y sobre esto nuestros Sabios, de bendita memoria, interpretaron el versículo: “Y D’os vio todo lo

que había hecho, y he aquí que era muy bueno”: “‘Bueno’: este es el ángel de la vida; ‘muy’: este es

el ángel de la muerte”, etc.

Los Sabios interpretan que “muy bueno”, al final del relato de la creación, incluye al ángel de la muerte:

“bueno” es el ángel de la vida, y “muy” es el ángel de la muerte (Bereshit Rabbah 9:10). El maamar emplea

esta enseñanza para mostrar qué se logra cuando se transforma el alma animal.

ולכאורה יפלא הרי הוא המ״ה ]השם מ״ה[ הוא היצה״ר ]היצר הרע[ ומה היא טובתו ולא עוד אלא שנק׳ טוב

מאד יותר ממלאך החיים.

A primera vista, esto resulta asombroso: al fin y al cabo, el ángel de la muerte es la inclinación al

mal; entonces, ¿en qué consiste su bondad? Y no solo eso: se lo llama “muy bueno”, más que al

ángel de la vida.

Esto resulta desconcertante, pues el ángel de la muerte es la propia inclinación al mal. ¿Cómo puede ser

bueno en absoluto, y mucho menos “muy bueno”, mejor que el ángel de la vida?

57
אלא הענין הוא שאין טובתו של היצה״ר ]היצר הרע[ כשהוא בתקפו אלא כד אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[

כו׳ דהיינו

Pero la cuestión es que la bondad de la inclinación al mal no se manifiesta cuando está en su apo‐

geo, sino cuando “la sitra ajra (el otro lado) es sometida”, etc.; es decir,

La inclinación al mal es buena no cuando es fuerte, sino cuando es sometida, como dice la expresión del

Zohar: “cuando la sitra ajra es sometida”. Su valor reside en que se la vence y transforma.

8
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שכאשר כח המתאוה שבלב האדם שמנפשו הבהמית מתהפך וישוב לאהבת ה׳ בכל לבבו שאזי גם

היצה״ר ]היצר הרע[ שמשכנו בלב ששם משכן נפש הבהמית בחלל השמאלי

cuando la facultad del deseo en el corazón de la persona, que proviene de su alma animal, se

transforma y vuelve al amor a D’os con todo su corazón, entonces también la inclinación al mal,

cuyo lugar está en el corazón —pues allí, en la cámara izquierda, reside el alma animal—,

Cuando el deseo en el corazón de la persona, que proviene del alma animal, se transforma en amor a D’os

con todo su corazón, la propia inclinación al mal cambia. Su lugar está en el corazón, en la cámara izquier‐

da, donde reside el alma animal.

58 יענה אמן ומסכים ומתרצה להודות על האמת כי הוא ית׳ חיי החיים
הנה מלאך רע בע״כ ]בעל כרחך[

59 בתשוקה וצמאון כו׳. ומקור התענוגים ואליו יאתה להיות כלתה נפשו לה׳

entonces “el ángel malo, contra su voluntad, responde Amén” y está de acuerdo y consiente en re‐

conocer la verdad: que Él, bendito sea, es la Vida de la vida y la fuente de los deleites, y que a Él co‐

rresponde que el alma anhele a D’os con deseo y sed, etc.

Entonces, según la expresión del Talmud, “el ángel malo, contra su voluntad, responde Amén” (Shabbat

119b). Reconoce que D’os es la Vida de la vida y la fuente de todo placer, y que es justo que el alma lo anhele

con deseo y sed (véase Psalms 84:3).

ובעבור זה אסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ לעילא60 כי זה הוא תכלית המכוון בבריאת העולמות

להיות יתרון זה בנפש הבהמית השבה אל ה׳ כיתרון ה אור הבא מן החושך כנודע וכמ״ש במ״א.

Y por eso «la gloria del Santo, bendito sea, se eleva arriba», pues este es el propósito último de la

creación de los mundos: que exista esta superioridad en el alma animal que retorna a D'os, como

la superioridad de la luz que proviene de la oscuridad, como es sabido y se explica en otro lugar.

Cuando la sitra ajra es sometida, «la gloria del Santo, bendito sea, se eleva arriba», como continúa el Zóhar.

Este es el propósito mismo de crear los mundos: la singular superioridad de un alma animal que retorna a

D'os, como la superioridad de la luz que surge de la oscuridad (Eclesiastés 2:13).

ולכן הוא טוב מאד יותר ממלאך החיים שהוא בעצמו ממקור החיים והטוב, אבל מלאך רע שירד

למדרגת מות ורע כשנתהפך לבחי׳ טוב וחיים הוא מעולה יותר כמשל יתרון האור כו׳

Por eso es «muy bueno», más que el ángel de la vida, que por sí mismo procede de la fuente de la

vida y la bondad; pero el ángel malo, que descendió al nivel de la muerte y el mal, cuando se trans‐

forma en el nivel del bien y la vida, es superior, como en la analogía de la superioridad de la luz,

etc.

El ángel de la vida es bueno por su fuente, de modo que su bondad no añade nada nuevo. El ángel malo ha‐

bía caído al nivel de la muerte y el mal; por eso, cuando se transforma en bondad y vida, supera al ángel de

la vida, tal como la luz que surge de la oscuridad es una luz mayor.

9
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62 ובפ׳ בהעלותך דף קנ״ג סע״ב ]סוף ]ועמ״ש מזה בד״ה אלה מסעי61 וע׳ בזהר ר״פ יתרו דס״ח ע״ב63,
64 עמוד ב[ ומ״ש לקמן ע״פ והיה הבן הבכור לשניאה[

[Y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza «Estos son los viajes»; véase también el

Zóhar, al comienzo de la parashá Yitró, página 68b, y en la parashá Behaalotjá, página 153, final

del lado b; y lo escrito más adelante sobre el versículo «Y el hijo primogénito será de la mujer

aborrecida».]

La nota entre corchetes remite al lector a otros análisis: el maamar «Estos son los viajes» en la parashá Ma‐

séi, dos pasajes del Zóhar y el maamar sobre «Y el hijo primogénito será de la mujer aborrecida» en la paras‐

há Ki Tetzé.

65 בחילא יתיר66 שהוא מחמת וגם כמ״ש בזה״ק ]בזהר הקדוש[ במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[ כו׳ דמשכין לי׳

יותר תגבורת כו׳

Y también como está escrito en el santo Zóhar: «En el lugar donde están los baalei teshuvá», etc.,

pues ellos lo atraen «con mayor fuerza»; esto se debe a una intensidad mayor, etc.

El Zóhar también explica la enseñanza de que los penitentes ocupan un lugar al que los justos perfectos no

pueden acceder: ellos lo atraen «con mayor fuerza». Esto se debe a que su amor tiene mayor intensidad.

שכאשר האהבה בתגבורת מבחי׳ רשפי אש האהבה67 היא כמעלת הזהב על הכסף היא האהבה
69 שבטבעה כתולדתה שנמשלה למים משוך אחריך כמים68 כו׳.

Pues cuando el amor es intenso, desde el nivel de las «llamaradas de fuego», este amor es como la

superioridad del oro sobre la plata; [la plata] es el amor que está en la naturaleza [del alma], tal

como nació, y que se compara con el agua: «atraída hacia Ti como el agua», etc.

El amor intenso, como las «llamaradas de fuego» (Cantar de los Cantares 8:6), es al amor natural como el

oro a la plata. El amor natural e innato del alma se compara con el agua, que es atraída hacia D'os, según las

palabras de la plegaria por la lluvia en Sheminí Atzeret.

והאהבה כרשפי אש נולדה מהתבוננות זו שבתפלה ופסוד״ז ]ופסוקי דזמרה[ בסידור שבחיו של מקום

בעומק דעתו בגדולת א״ס ב״ה ורוממותו לאין קץ ובברכת יוצר ואהבת עולם כו׳

Y el amor como llamas de fuego nace de esta contemplación durante la oración y en Pesukei de‐

Zimra (los versículos de alabanza), al enunciar las alabanzas del Omnipresente con la profundidad

de la mente, acerca de la grandeza del Infinito (Ein Sof), bendito sea, y de Su exaltación sin fin, así

como en la bendición “Quien forma [la luz]” y en “Con amor eterno”, etc.,

Este amor ardiente nace de la contemplación durante la oración: en Pesukei deZimra, al enunciar las ala‐

banzas de D'os con una profunda reflexión sobre Su grandeza infinita, y en las bendiciones anteriores al

Shemá, Yotzer y Ahavat Olam.

10
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 1 – 1 2

La raíz del alma animal y la agitación de los Ofanim

עד שיגיע לקיום מס״נ ]מסירות נפש[ באחד וקיום ואהבת כו׳ כנ״ל וכמ״ש במ״א70 ע״פ מצרף לכסף71 וכור

לזהב ואיש לפי מהללו, פי׳ שבאיש72 לפי מהללו בק״ש ]בקריאת שמע[ ותפלה

hasta llegar a cumplir el autosacrificio (mesirut néfesh) en “Uno” y a cumplir “Amarás”, etc., como

se mencionó antes; y como se explica en otro lugar acerca del versículo “El crisol es para la plata y

el horno para el oro, y el hombre según su alabanza”. Es decir, en “el hombre según su alabanza”,

en el Shemá y la oración

La contemplación continúa hasta que uno alcanza el autosacrificio en “Uno” y el amor de “Amarás”. El Alter

Rebe recuerda su explicación de “El crisol es para la plata y el horno para el oro, y el hombre según su ala‐

banza” (Proverbios 27:21), en la que “el hombre según su alabanza” se refiere a las alabanzas del Shemá y la

oración.

ופסוקי דזמרה נעשה מצרף וכור הן רשפי אש האהבה לכלות ולשרוף את כח המתאוה שבנפש

הבהמית עד שישוב לאהבת ה׳ ולדבקה בו בתשוקה וצמאון ובכלות הנפש ממש:

y en Pesukei deZimra se convierten en un crisol y un horno: estos son las llamas de fuego del

amor, para consumir y quemar la fuerza del deseo del alma animal, hasta que esta vuelva al amor a

D'os y a apegarse a Él con anhelo y sed, y con una verdadera extinción del alma.

Por medio de estas alabanzas se forman el crisol y el horno: las llamas de fuego del amor, que consumen los

deseos del alma animal hasta que esta vuelve al amor a D'os y anhela apegarse a Él. Este es el fuego interior

de la oración, que corresponde al fuego del altar.

ב והנה הכח הזה לנפש הבהמית שתתפעל מגדולת א״ס ב״ה ורוממותו עד שתתלהט ותתלהב בתשוקה
73 וצמאון לה׳ ולדבקה בו74,

2. Ahora bien, este poder que tiene el alma animal de conmoverse ante la grandeza y la exaltación

del Infinito (Ein Sof), bendito sea, hasta encenderse y arder de anhelo y sed de D'os y de apegarse a

Él,

La segunda sección pregunta de dónde obtiene el alma animal el poder de conmoverse tanto ante la grande‐

za de D'os que arde de anhelo y sed de apegarse a Él. La pregunta se refiere al alma animal misma, no solo al

alma divina.

11
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ית׳ עד שישוב ויתהפך כח המתאוה שבה לאהבת ה׳ הוא מפני ששרש נפש הבהמית שבאדם נלקחה

מהאופנים וחיות הקדש שבמרכבה פני אריה ופני שור75 כו׳

bendito sea, hasta que su facultad de desear se transforme y se convierta en amor a D'os, se debe a

que la raíz del alma animal del hombre proviene de los Ofanim y las Jayot sagradas de la Carroza,

del rostro de un león y del rostro de un buey, etc.

Su deseo puede incluso transformarse en amor a D'os porque su raíz está en los Ofanim y las Jayot sagradas,

los ángeles de la Carroza Divina que vio Yejezkel, con rostros de león y de buey (Ezequiel 1:10).

)הגם כי שרש כל נפש הבהמות הוא ג״כ מבחי׳ פני אריה פני שור ושרש נפש העופות מבחי׳ פני נשר

כמ״ש במ״א, ובמה תפרד שרש וחיות נפש הבהמית שבאדם שבודאי אינה דומה לנפש שבבהמות ממש.

(Aunque la raíz del alma de todos los animales también proviene del nivel del rostro de un león [y]

del rostro de un buey, y la raíz del alma de las aves proviene del nivel del rostro de un águila, como

se explica en otro lugar, ¿en qué se distingue, entonces, la raíz y la fuerza vital del alma animal del

hombre, dado que ciertamente no es igual al alma de los animales propiamente dichos?

Un largo paréntesis plantea una dificultad: las almas de los animales comunes también tienen su raíz en los

rostros del león y del buey, y las de las aves, en el rostro del águila. Entonces, ¿en qué se distingue el alma

animal del ser humano, si ciertamente no es igual al alma de un animal?

שהרי נפש הבהמית שבאדם היא נפש המשכלת ומדברת שגדלה וגבהה מעלתה לאין קץ על נפש

שבבהמות ממש שאינה אלא נפש חיה בלבד ואין ערוך לחי עם מדבר כנודע.

Pues el alma animal del hombre es un alma intelectiva y hablante, cuyo rango es infinitamente

más elevado que el alma de los animales propiamente dichos, que es solo un alma viviente; y no

hay comparación entre el nivel de “viviente” y el de “hablante”, como es sabido.

El alma animal de una persona es un alma intelectiva y hablante, inconmensurablemente más elevada que

el alma meramente viviente de un animal. No hay comparación entre los niveles de “viviente” y “hablante”

de la creación.

אך הענין הוא שארבע חיות שבמרכבה ארבעה פנים לכל אחת מהנה ויש בכל אחת מהן דמות אדם

וכמ״ש ודמות פניהם פני אדם ושרש וחיות נפש הבהמית שבאדם הוא מבחי׳ אדם שבחיות שבמרכבה

Pero el asunto es que cada una de las cuatro Jayot de la Carroza tiene cuatro rostros, y cada una in‐

cluye la figura de un hombre, como está escrito: “Y la figura de sus rostros: el rostro de un

hombre”. La raíz y la fuerza vital del alma animal del hombre provienen del nivel de “hombre” que

hay en las Jayot de la Carroza,

La respuesta es que cada una de las cuatro Jayot de la Carroza tiene cuatro rostros, y cada una incluye la fi‐

gura de un hombre. El alma animal humana tiene su raíz en el “hombre” que hay dentro de esas Jayot.
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כי גם בחי׳ פני שור ופני אריה כלולים מבחי׳ אדם וכמ״ש בזהר76 ושרש נפש הבהמות שמבחי׳ פני שור
77 היינו מבחי׳ פני שור בעצם כו׳.

pues también los niveles del rostro de un buey y del rostro de un león están incluidos en el nivel de

hombre, como está escrito en el Zohar; mientras que la raíz del alma de los animales, que proviene

del nivel del rostro de un buey, es el nivel del rostro del buey en sí, etc.

Incluso los rostros del buey y del león incluyen el aspecto del hombre, como dice el Zohar. En cambio, los

animales comunes provienen del rostro del buey en sí, sin ese elemento humano.

]ועמ״ש מזה בביאור ע״פ אני ישנה78 ובד״ה אם בחקתי תלכו79 ובד״ה בכ״ה בכסליו80 ובד״ה המגביהי

83 וענין הרעש הוא 81 והנה האופנים וחיות הקדש82 ברעש גדול מתנשאים לעומת השרפים. לשבת[

מחמת ששומעים את השרפים שאומרים קדוש ג״פ ]ג׳ פעמים[ וזהו ענין לעומת השרפים.

[Y véase lo escrito sobre esto en la explicación del versículo “Estoy dormida”, y en el discurso que

comienza “Si siguen Mis decretos”, y en el discurso que comienza “El veinticinco de Kislev”, y en

el discurso que comienza “Quien se sienta en las alturas”.] Ahora bien: “Los Ofanim y las Jayot sa‐

gradas, con gran estruendo, se elevan frente a los Serafim”. El estruendo se debe a que oyen a los

Serafim decir “santo” tres veces; y este es el significado de “frente a los Serafim”.

Después de remitir a otros análisis, el texto cita la primera bendición anterior al Shemá: los Ofanim y las Ja‐

yot sagradas se elevan “con gran estruendo” frente a los Serafim. Su estruendo se debe a que oyen a los Se‐

rafim proclamar “santo” tres veces.

וביאור ענין זה כי הנה פי׳ וביאור מלת קדוש הוא לומר שהוא קדוש ומובדל בערך שאין לו ערך ויחוס
85 84 כלל. בעלמין שאינו לא בגדר ממלא ולא בגדר סובב דלאו מכל מדות אלין

La explicación de esto es que el significado de la palabra “santo” (kadosh) es que Él es santo y se‐

parado en un grado tal que no hay comparación ni relación entre Él y los mundos; no está ni den‐

tro de los límites de la luz que llena [todos los mundos] (memalé) ni dentro de los límites de la luz

que circunda [todos los mundos] (sovev), pues Él “no pertenece en absoluto a ninguna de estas

cualidades”.

“Santo” (kadosh) significa separado y más allá de toda relación con los mundos: Él no es ni la luz que los lle‐

na ni la luz que los circunda. Como dice el Tikkunei Zohar acerca de D'os, Él “no pertenece en absoluto a

ninguna de estas cualidades”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N A S S O  ·  M A A M A R  7 …זאת חנוכת המזבח ביום המשח אתו מאת נשיאי

19likuteitorah.com/es/likkutei-torah/nasso/7/

אך קדוש בוי״ו הוא ענין המשכה מקדש עליון ]ועיין מ״ש מזה בד״ה צאינה וראינה86 בענין שאו ידיכם

קדש[.

Pero kadosh, con una vav, es una emanación desde el kodesh supremo (santidad). [Y véase lo escri‐

to sobre esto en el discurso que comienza “Salgan y contemplen”, acerca de “Alcen sus manos en

santidad”.]

Kadosh, escrito con una vav, significa algo que desciende del kodesh superior, la santidad misma, escrito sin

ella. La vav añadida representa la emanación.

כי ענין קדש הוא מלה בגרמיה87 שהוא ענין עצמיות קדושת אור א״ס ב״ה שכשמו כן הוא אין לו סוף

ואין לו תכלה כו׳ ואין העולמות יכולים לקבל אור א״ס ב״ה

Pues kodesh es algo que existe por sí mismo: es la esencia misma de la santidad de la Luz Infinita

(Or Ein Sof), bendito sea, que es tal como su nombre indica: no tiene fin ni límite, etc.; y los mun‐

dos no pueden recibir la Luz Infinita, bendito sea,

Kodesh, “algo que existe por sí mismo”, según la expresión del Zóhar, es la esencia misma de la santidad de

la Luz Infinita, que no tiene fin ni límite. Los mundos no podrían recibir esa luz tal como es.

כמו שהוא שהיו בטלים במציאות והיו כלא היו אלא ע״י צמצום גדול להמשיך התפשטות זיו והארה

בלבד בבחי׳ קו וחוט כו׳ והוא ענין קדוש בוי״ו בבחינת המשכה

tal como es, pues quedarían anulados de la existencia y serían como si nunca hubiesen existido;

sino únicamente mediante un gran tzimtzum (contracción), para hacer descender una extensión

de resplandor e iluminación solamente, a modo de un kav (línea de luz) y un hilo, etc.; y esto es ka‐

dosh con una vav, en el aspecto de una emanación.

Si la Luz Infinita se revelara tal como es, los mundos quedarían anulados de la existencia. Solo mediante un

gran tzimtzum desciende un mero rayo, como una línea delgada (kav), y esta emanación es kadosh con una

vav.
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אך גם ההמשכה ההיא עדיין היא בבחי׳ קדוש ומובדל שאין העולמות יכולים להשיג עד שנעשה

המשכה והארה דהארה והוא ענין קדוש השני המשכה והארה מקדוש הראשון. וכן ענין קדוש השלישי

הוא ענין המשכה והארה דהארה שנמשך מקדוש הב׳.

Pero incluso esa emanación sigue estando en el estado de santidad y separación, que los mundos

no pueden captar, hasta que se produce una emanación y una iluminación de una iluminación; y

esto es el segundo “santo”: una emanación e iluminación desde el primer “santo”. Asimismo, el

tercer “santo” es una emanación y una iluminación de una iluminación que desciende del segundo

“santo”.

Incluso ese rayo sigue siendo “santo y separado”, más allá del alcance de los mundos, por lo que debe ate‐

nuarse nuevamente hasta ser un destello de un destello: este es el segundo “santo”. El tercer “santo” es un

destello aún más tenue que desciende del segundo.

ובזה יוכל להיות בחי׳ הוי׳ להיות כל הנמצאים העליונים שישיגו יקר תפארת גדולתו ורוממותו לאין

קץ באיזה השגה ותפיסה ויתענגו על ה׳ בהשגתם תענוג נפלא ]ועמ״ש מענין ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש בביאור

ע״פ אחרי88 ה׳ אלקיכם תלכו

Y mediante esto puede existir el nivel de Havaiá, de modo que haya todos los seres superiores, que

capten el precioso esplendor de Su grandeza y exaltación infinitas con cierta medida de compren‐

sión y percepción, y se deleiten en D'os mediante su comprensión con un deleite maravilloso. [Y

véase lo escrito acerca de las tres veces “santo” en la explicación del versículo “Tras Havaiá, su

D'os, caminarán”,

Solo entonces puede existir “Havaiá”, es decir, la creación de los seres superiores, que pueden captar algo

de la grandeza de D'os y deleitarse maravillosamente en ella. Así, el versículo “Santo, santo, santo es Havaiá

Tzevaot” describe el descenso desde la santidad esencial de D'os hasta los mundos creados.

ובד״ה רני ושמחי89 בת[ ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ נק׳ צבאות אות הוא בצבא דיליה90 שאי נו בבחי׳ השגה

אלא עד״מ בבחי׳ אות אחת מענין שלם בהשכלה והשגה שלימה שהאות ההוא אין לו ערך להיות נק׳

עליו כלל שם השגה אלא רמז בעלמא.

y en el discurso que comienza “Canta y alégrate, hija”.] Sin embargo, aun así se lo llama Tzevaot:

“Él es una ot (señal) en Su ejército (tzavá)”. Es decir, no se trata de comprensión, sino que, a modo

de analogía, es como una sola letra de una idea completa, comprendida y captada plenamente;

pues esa letra no guarda proporción alguna como para que pueda aplicársele el término “com‐

prensión”, sino que es apenas una alusión.

Aun así, D'os es llamado Tzevaot, que se lee como “Él es una ot (señal) en Su ejército”: lo que los ejércitos

captan es como una sola letra (ot) de una idea completa. Una sola letra no brinda ninguna comprensión real

de una idea; es apenas una alusión.
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וכך הוא ענין השגת העולמות ואפילו עולמות עליונים מאחר שהן בבחי׳ נבראים ומחודשים מאין ליש

אין להם תפיסה והשגה בו ית׳ בעצמו ובכבודו שאתה הוא עד שלא נברא העולם כו׳

Y así ocurre con la comprensión de los mundos: incluso los mundos superiores, puesto que son

seres creados y renovados de la nada a la existencia, no tienen percepción ni comprensión de Él,

bendito sea, tal como Él es en Sí mismo y en Su gloria: “Tú eres Él antes de que el mundo fuera

creado”, etc.;

Así ocurre con todos los mundos, incluso los más elevados: por ser seres creados, traídos de la nada a la

existencia, no pueden captar a D'os tal como es en Sí mismo, como era antes de la Creación.

ואין להם תפיסה אלא בחיות המתפשט בעולמות להחיותם ולהוותם מאין ליש שהוא בבחי׳ אות אחת

91 ובה׳ העוה״ז ואין להם השגה אלא בבחי׳ יו״ד כו׳.
ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[

solo perciben la fuerza vital que se extiende por los mundos para darles vida y hacerlos existir de la

nada a la existencia, la cual está en el estado de una sola letra: “Con la yud fue creado el Mundo Ve‐

nidero y con la hei, este mundo”; y su comprensión se limita al nivel de la yud, etc.

Solo perciben la fuerza vital que se extiende por ellos para sostenerlos, semejante a una sola letra. El Talmud

dice que este mundo fue creado con la letra hei y el Mundo Venidero con la yud (Menachos 29b); incluso las

creaciones más elevadas no captan más que el nivel de la yud.

והנה כאשר האופנים שומעים את השרפים אומרים כן מרעישים בקול רעש גדול מחמת ששומעים דבר

גדול שהוא למעלה מהשגתם שאינו נתפס ונקלט בהשגתם בבחי׳ פנימית

Ahora bien, cuando los Ofanim oyen a los Serafim decir así, hacen un gran estruendo con el soni‐

do de un gran tumulto, porque oyen algo grandioso que está por encima de su comprensión, algo

que no pueden captar ni asimilar en su comprensión de manera interior,

Cuando los Ofanim oyen a los Serafim proclamar «santo», se ven sacudidos por un gran tumulto. Lo que

oyen está muy por encima de su comprensión y no puede ser asimilado interiormente.
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רק בבחי׳ מקיף שאין כח בבחי׳ כלי השגתם להכיל ההשגה הגדולה והנוראה ההיא אלא נשאר עליהם

בבחי׳ מקיף ומ״מ בבחי׳ מקיף משיגים שיש דבר גדול ונורא ונמשך מזה רשימו לבחי׳ פנימית להיות

בבחי׳ רעם ורעש לבד

sino únicamente de manera envolvente (makif); pues las vasijas de su comprensión no tienen la

capacidad de contener esa comprensión grande y asombrosa, y esta permanece sobre ellos como

algo envolvente. Sin embargo, de manera envolvente captan que hay algo grandioso y asombroso,

y de ello se extiende una impresión (reshimu) al nivel interior, de modo que solo hay trueno y

tumulto.

Permanece por encima de ellos como una luz envolvente (makif), demasiado grande para las vasijas de su

entendimiento. Aun así, perciben que hay allí algo grandioso y asombroso, y su impresión penetra en el in‐

terior, produciendo únicamente trueno y tumulto.

כי כל דבר חידוש שאינו מושג בשכל רק שמ״מ שומע בבחי׳ מקיף ונכנס רשימו לבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות /

פנימית[ נעשה מזה התפעלות בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ לומר ראה זה חדש הוא92 שאין כח בשכלו

לתפוס ולהשיג הדבר ההוא

Pues cuando algo novedoso no es captado por el intelecto, pero aun así uno lo oye de manera en‐

volvente y una impresión de ello entra en el nivel interior, de esto surge una conmoción interior

que lo lleva a decir: «Mira, esto es nuevo», porque su intelecto no tiene la capacidad de captar ni

comprender aquello

Así ocurre con cualquier cosa verdaderamente nueva: cuando uno no puede entenderla, pero la percibe

desde más allá, su impresión produce una conmoción interior que dice: «Mira, esto es nuevo» (Eclesiastés

1:10). La mente se conmueve precisamente porque no puede captar aquello.

כמו שהוא בעצמו ומזה מתהוה הרעש שמחמת גודל עוצם הפלאת הדבר הנורא שאין כח בשכלו

לתפוס כו׳ יתהוה לו רעש גדול כו׳

tal como es en sí misma. Y de esto surge el tumulto: debido a la gran intensidad de lo maravilloso

que hay en esa cosa asombrosa, que su intelecto no tiene la capacidad de captar, etc., surge en él

un gran tumulto, etc.

El temor reverencial ante algo tan maravilloso que la mente no puede contener es lo que produce el gran

tumulto.
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והשרפים לפי ששרשם ממקום הרעש ההיא כמ״ש שרפים עומדים ממעל לו93 ואין השגה זו חידוש

אצלם כל כך ]והוא ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ גבי ישעיה כבן כרך שראה94 את המלך כו׳

וכמ״ש במ״א[ לכן אינם מרעישים כי

Pero los Serafim, puesto que su raíz proviene del lugar de ese tumulto, como está escrito: «Los Se‐

rafim estaban por encima de Él», y esta comprensión no es para ellos una novedad tan grande [y

este es el sentido de lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, acerca de Yeshayahu:

«como un habitante de la ciudad que vio al rey», etc., como se explica en otro lugar], por eso no ha‐

cen tumulto, pues

Los Serafim están «por encima de Él» (Isaías 6:2), en la fuente de esta revelación; por eso no es para ellos

una novedad tan grande y no hacen tumulto. De manera similar, los Sabios comparan a Yeshayahu, quien

describe brevemente la visión, con un habitante de la ciudad que ve al rey con frecuencia (Jaguigá 13b).

לכן נק׳ שמם שרפים שכבר נשרפו כו׳ ]וכיוצא בזה גבי חברי דניאל שלא השיגו המראה רק דמזלייהו
96 חזי95 נפלה חרדה גדולה עליהם יותר מדניאל שראה את המראה כמ״ש במ״א[.

por eso se los llama Serafim, pues ya han sido consumidos por el fuego, etc. [Y algo semejante ocu‐

rre con los compañeros de Daniel: no percibieron la visión; solo «su mazal vio», y sin embargo

cayó sobre ellos un gran temblor, más que sobre Daniel, que vio la visión, como se explica en otro

lugar.]

Se los llama Serafim, «ardientes», porque ya han sido consumidos por su cercanía a D'os. De manera simi‐

lar, los compañeros de Daniel no vieron la visión, pero su mazal, la fuente de su alma en lo alto, sí la vio, y

ellos se aterrorizaron más que el propio Daniel (Meguilá 3a).

ולפי שנה״ב ]שנפש הבהמית[ שרשה מבחי׳ אופנים וחיות ע״כ יש בה הכח הזה שתתפעל בבחי׳ רעש. וזהו
97 ענין בחילא יתיר. טוב מאוד יותר מבחי׳ אהבת הנה״א ]הנפש האלקית[ בעצמה:(

Y puesto que la raíz del alma animal proviene del nivel de los Ofanim y las Jayot, por eso tiene esta

capacidad de conmoverse con tumulto. Este es el sentido de «con mayor fuerza»: «muy bueno»,

más que el nivel del amor del alma divina misma.)

Como el alma animal tiene su raíz en los Ofanim y las Jayot, también posee esta capacidad de conmoverse

hasta producir tumulto. Esta es la «mayor fuerza» mencionada antes, y la razón por la que su amor es «muy

bueno», más que el amor propio del alma divina.
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ג והנה ע״י הרעש נעשה כמים הפנים לפנים98 כן לב האדם לאדם. פי׳ האדם99 לאדם כי יש אדם שעל

דמות הכסא100 דמות כמראה אדם.

3. Ahora bien, por medio del tumulto se produce: «Como el rostro se refleja en el agua, así el cora‐

zón del hombre responde al hombre». El sentido de «del hombre al hombre» es que hay un «hom‐

bre» sobre la semejanza del Trono: «una semejanza como la apariencia de un hombre».

La tercera sección: el tumulto produce «Como el rostro se refleja en el agua, así el corazón del hombre res‐

ponde al hombre» (Proverbios 27:19). Hay un «hombre» arriba, sobre el Trono, tal como vio Yejezkel: «una

semejanza como la apariencia de un hombre» (Ezequiel 1:26).

ויש בחי׳ אדם שמתחת לכסא ואפילו הג׳ חיות פני אריה פני שור פני נשר הם בבחי׳ אדם וכמ״ש

במרכבת יחזקאל ודמות פניהם101 פני אדם כו׳

Y hay un nivel de «hombre» debajo del Trono; incluso las tres Jayot —el rostro de un león, el rostro

de un buey [y] el rostro de un águila— están en el nivel de «hombre», como está escrito en la Carro‐

za de Yejezkel: «Y la apariencia de sus rostros: el rostro de un hombre», etc.,

También hay un «hombre» debajo del Trono: las propias Jayot, cuyos rostros incluyen todos el rostro de un

hombre, como en la visión de la Carroza de Yejezkel.

לארבעתן כו׳ ]ועיין מזה בזהר פ׳ במדבר דקי״ח ע״ב102 ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם ובזהר פ׳ תזריע

«de los cuatro», etc. [Y véase sobre esto en el Zohar, Parashat Bamidbar, página 118b, y en el co‐

mentario del Ramaz (Rabí Moshé Zacuto) allí; y en el Zohar, Parashat Tazría,

El versículo continúa: «de los cuatro»: el rostro humano está en las cuatro Jayot. El corchete remite al lector

al Zohar sobre Bamidbar, con el comentario del Ramaz allí, y al Zohar sobre Tazría.

103 וכמים הפנים לפנים כן לב האדם דמ״ח סע״א ]סוף עמוד א[ ובפ׳ בראשית די״ח סע״ב ]סוף עמוד ב[[

שלמעלה על הכסא לאדם שמתחת לכסא באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ דיליה בבחי׳ רעש גדול כנ״ל.

página 48, final de la columna a; y en Parashat Bereshit, página 18, final de la columna b.] Y «como

el rostro se refleja en el agua, así el corazón del» «hombre» que está arriba, sobre el Trono, [res‐

ponde] al «hombre» que está debajo del Trono, mediante su despertar desde abajo (itaruta diltata),

con gran estruendo, como se mencionó arriba.

Así como un rostro se refleja en el agua, el «hombre» de arriba responde al «hombre» de abajo. El despertar

desde abajo —el gran estruendo de los Ofanim y del alma animal arraigada en ellos— suscita una respuesta

del «hombre» sobre el Trono.
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ופי׳ פניהם פני אדם104 היינו שבפנימיותם דבחי׳ אופנים וחיות הוא בחי׳ אדם וכמ״כ ]וכמו כן[ בנה״ב

]בנפש הבהמית[ שבאדם בפנימיותה היא נפש השכלית.

Y el significado de “sus rostros: el rostro de un hombre” es que, en la dimensión interior (pnimiut)

de los Ofanim y las Jayot, se encuentra el nivel de “hombre”; y lo mismo sucede con el alma animal

del hombre: en su dimensión interior está el alma intelectual.

El rostro de un hombre en las Jayot significa que su dimensión interior es “hombre”. Del mismo modo, en la

persona, el núcleo del alma animal es el alma intelectual.

ועמ״ש בד״ה וספרתם לכם105 בענין ופניהם וכנפיהם106 שהטעם על ופניהם הוא בזקף גדול שהוא

הפסק להפסיק בין ופניהם לוכנפיהם כו׳

Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Y contarán para ustedes”, acerca de “y sus rostros

y sus alas”: la razón por la que sobre “y sus rostros” está la marca de cantilación zakef gadol, que

indica una pausa, es separar “y sus rostros” de “y sus alas”, etc.;

El maamar “Y contarán para ustedes”, sobre la cuenta del Ómer, explica las palabras de Yejezkel “y sus ros‐

tros y sus alas estaban separadas en lo alto” (Ezekiel 1:11). La marca de cantilación sobre “y sus rostros” es

un zakef gadol, una nota de pausa que separa los rostros de las alas.

ע״ש ועי״ז אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ בבחי׳ הנה״ב ]הנפש הבהמית[ והשכלית זהו בחי׳ לב האדם התחתון

107 נמשך אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מלמעלה. וביאור ענין אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ זו אל האדם כו׳

יובן ג״כ בענין הקרבנות.

véase allí. Y por medio de este despertar desde abajo, en el alma animal y en el alma intelectual —

este es el nivel del “corazón del” “hombre” inferior hacia el “hombre”, etc.— se atrae un despertar

desde arriba. La explicación de este despertar desde arriba también se comprenderá a partir del

tema de las ofrendas.

Por medio de este despertar desde abajo, en el alma animal y en el alma intelectual, el “corazón” del hombre

inferior se vuelve hacia el “hombre” de arriba, y en respuesta se atrae un despertar desde arriba. Ese des‐

pertar desde arriba puede comprenderse a través de las ofrendas.

כי הנה הקרבנות להקריב חלב ודם של הבהמה ע״ג ]על גבי[ המזבח הוא ג״כ בחי׳ העלאה דנפש הבהמה

ששרשה מחיות ואופנים מבחי׳ פני שור כו׳.

Pues las ofrendas —ofrecer sobre el altar la grasa y la sangre del animal— también constituyen un

nivel de elevación del alma del animal, cuya raíz proviene de las Jayot y los Ofanim, del nivel del

rostro de un buey, etc.

Ofrecer sobre el altar la grasa y la sangre de un animal también eleva el alma del animal, cuya raíz está en

las Jayot y los Ofanim, en el rostro del buey.

12
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 3 – 1 4

Dos fuegos y dos clases de ofrendas

108 אריה מלך110 שבחיות ,109 והנה היו מביאים אש שלמטה ועי״ז נחית אשא עילאה אריה דאכיל קרבנין

להתכלל באש שלמעלה.

Ahora bien, traían fuego de abajo y, por medio de ello, descendía el fuego supremo, el «león que

devora las ofrendas», el león, rey de las bestias, para quedar incluido en el fuego de arriba.

En el Templo, se llevaba al altar fuego común de abajo y, por medio de este, descendía el fuego de arriba: el

«león que devora las ofrendas». El león es el «rey de las bestias» (Jaguigá 13b), y el fuego de abajo quedaba

absorbido en el fuego de arriba.

וכך ג״כ בתפלה בהעלאת נה״ב ]נפש הבהמית[ יש ג״כ ב׳ בחי׳ אשות הנ״ל העלאה והמשכה וכ״ז ]וכל זה[ נק׳
אכילת מזבח וכן הענין ג״כ למעלה בנשמות שמיכאל כה״ג ]כהן גדול[ מקריב111 ע״ג ]על גבי[ המזבח112

Así también, en la plegaria, al elevar el alma animal, están presentes asimismo los dos niveles de

fuego mencionados antes: la elevación y la atracción hacia abajo; todo esto se llama la ingestión

del altar. Y así es también el asunto arriba, respecto de las almas, que Miguel, el Kohen Gadol

(Sumo Sacerdote), ofrece sobre el altar;

La plegaria tiene los mismos dos fuegos: la elevación del alma animal desde abajo y la atracción hacia abajo

del fuego de arriba; ambos se llaman la «ingestión» del altar. Así ocurre también en los cielos: el ángel Mi‐

guel, el Kohen Gadol celestial, ofrece las almas sobre el altar supremo.

כי הנשמות הן בחי׳ נבראים מאין ליש וע״י מיכאל נקרבים למעלה מעלה ליכלל באצי׳ דאיהו וחיוהי113
114 וגרמוהי חד:

pues las almas son seres creados, [llevados] de la nada a la existencia, y por medio de Miguel son

ofrecidas cada vez más arriba, para quedar incluidas en Atzilut, donde «Él, Sus fuerzas vitales y Sus

vasijas son uno».

Las almas son seres creados, traídos a la existencia desde la nada; por medio de Miguel son elevadas cada

vez más alto, hasta quedar absorbidas en Atzilut, el mundo donde D'os, Sus fuerzas vitales y Sus vasijas son

uno.

13
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והנה הקרבת הקרבנות ע״ג ]על גבי[ המזבח נק׳ בשם אכילה כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בשתי

אכילות הכתוב מדבר115 א׳ אכילת אדם וא׳ אכילת מזבח לפי שהיא בחי׳ פנימית116 אכלתי יערי עם
118 דבשי117 )ועמ״ש בד״ה ואם האכל יאכל בפ׳ שלח(.

Ahora bien, la presentación de las ofrendas sobre el altar recibe el nombre de “comer”, como dije‐

ron nuestros Sabios, de bendita memoria: “La Escritura habla de dos actos de comer: uno, el del

hombre, y otro, el del altar”, porque corresponde a un nivel interior: “He comido mi panal con mi

miel” (y véase lo escrito en el discurso que comienza “Y si se comiere de él”, en la parashá de

Shelaj).

El consumo de las ofrendas por el altar recibe el nombre de “comer” (Zevajim 13b) porque corresponde a un

nivel interior: como el alimento, es incorporado. Por eso dice el versículo: “He comido mi panal con mi

miel” (Cantar de los Cantares 5:1).

אבל יש בחינה אחרת והיא בחי׳ מקיף שהיא ענין הקטרת שהוא רק ריח שהנשמה נהנית ממנו ולא
119 שאינו נכנס בגוף כלל בבחי׳ פנימית רק בבחי׳ מקיף מלמעלה121 הגוף120,

Pero hay otro nivel, el nivel circundante (makif), que corresponde al incienso: es solo una fragan‐

cia, de la que disfruta el alma y no el cuerpo, pues no entra en absoluto en el cuerpo de manera in‐

terior, sino que lo afecta desde arriba de manera circundante.

Hay otro nivel, el circundante (makif): el incienso. Según dicen los Sabios, de la fragancia disfruta el alma y

no el cuerpo (Berajot 43b); no entra en el cuerpo de manera interior, sino que lo afecta desde arriba.

)ונתבאר מזה בביאור ע״פ באתי לגני122 גבי אריתי מורי וכמו שהחוטם הוא למעלה מהחיך כו׳. ועמ״ש

ע״פ ראה ריח בני בפ׳ תולדות123 ע״ש בענין העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ שבבחי׳ מקיף, ועיין בזהר ס״פ

ויקהל(

(Esto fue explicado en la explicación del versículo “He venido a mi jardín”, a propósito de “He re‐

cogido mi mirra”, y también en la comparación con la nariz, que está por encima del paladar, etc.

Y véase lo escrito sobre el versículo “Mira, el aroma de mi hijo”, en la parashá de Toldot; véase allí

el tema de la elevación de mayin nukvin (aguas femeninas) en el nivel circundante. Y véase el

Zóhar, al final de la parashá de Vayakhel).

Esto se explica en el maamar sobre “He venido a mi jardín”, a propósito de “He recogido mi mirra”, y me‐

diante la imagen de la nariz, órgano del olfato, situada por encima del paladar, órgano del gusto. El maamar

sobre “Mira, el aroma de mi hijo” trata la elevación de mayin nukvin, el anhelo ascendente del alma, como

un nivel circundante.

14



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N A S S O  ·  M A A M A R  7 …זאת חנוכת המזבח ביום המשח אתו מאת נשיאי

28likuteitorah.com/es/likkutei-torah/nasso/7/

S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 5 – 1 7

Jinuj: el don adicional de un comienzo

)דרי״ט124 א׳( מענין קטרת ובפ׳ בהעלותך )דקנ״א ע״ב( ושם מבואר ג״כ מענין מזבח הפנימי ומזבח החיצון

(219a), acerca del incienso; y en la parashá de Behaalotjá (151b), donde también se explican el altar

interior y el altar exterior,

El Zóhar trata el incienso al final de Vayakhel y en Behaalotjá, donde también explica el altar interior, sobre

el cual se quemaba el incienso, y el altar exterior, que recibía las ofrendas animales.

והיינו בחינת פנימית הלב וחיצונית הלב ועמ״ש בד״ה מי מנה עפר יעקב125 בענין ויחד לבבנו כו׳

es decir, el nivel de la dimensión interior (pnimiut) del corazón y de la dimensión exterior (jitzo‐

niut) del corazón. Y véase lo escrito en el discurso que comienza “¿Quién contó el polvo de

Yaakov?”, acerca de “y unifica nuestro corazón”, etc.;

Los altares interior y exterior corresponden a las dimensiones interior y exterior del corazón. Sobre esto se

encuentra más en el maamar acerca de “¿Quién contó el polvo de Yaakov?”, a propósito de la plegaria “y

unifica nuestro corazón”.

126 ובד״ה בכ״ה בכסלו127 וע׳ מ״ש ע״ש ועמ״ש עוד מענין קטרת לעיל ע״פ נשא את ראש בני גרשון,

הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ס״פ בא128 ע״פ הרע״מ ]הרעיא מהימנא[ שם ד״מ ע״ב.

véase allí. Y véase también lo escrito anteriormente acerca del incienso, sobre el versículo “Eleva

la cabeza de los hijos de Gershon”, y en el discurso que comienza “El día veinticinco de Kislev”; y

véase lo que escribe el Ramaz (Rabí Moshé Zacuto) al final de la parashá de Bo, sobre la Raaya

Mehemna allí, página 40b.

A continuación se citan más referencias acerca del incienso: el maamar anterior de esta parashá sobre “Ele‐

va la cabeza de los hijos de Gershon”, el discurso “El día veinticinco de Kislev” y el Ramaz sobre la Raaya

Mehemna al final de la parashá de Bo.

129 אך ורק בנשיאים היתה והנה הקטרת לא היתה קריבה על מזבח החיצון כ״א על מזבח הפנימי.

הוראת שעה שהקריבו קטרת ע״ג ]על גבי[ מזבח החיצון.

Ahora bien, el incienso no se ofrecía en el altar exterior, sino únicamente en el altar interior. Solo

en el caso de los príncipes hubo una disposición excepcional para esa ocasión, por la cual ofrecie‐

ron incienso sobre el altar exterior.

Normalmente, el incienso se quemaba únicamente en el altar interior, de oro, dentro del Santuario. Solo en

el caso de los príncipes hubo una disposición especial para esa ocasión, que les permitió ofrecer incienso

en el altar exterior.

15



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N A S S O  ·  M A A M A R  7 …זאת חנוכת המזבח ביום המשח אתו מאת נשיאי

29likuteitorah.com/es/likkutei-torah/nasso/7/

והיינו בשביל חנוכת המזבח. וענין החנוכה זו הוא מלשון חינוך130 כמו חנוך לנער ע״פ דרכו131

Esto fue por la dedicación del altar. El término janucá, «dedicación», deriva de la palabra jinuj,

«educación», como en “Educa al joven según su camino”;

Esto fue por la dedicación del altar. La palabra janucá, «dedicación», está relacionada con jinuj,

«educación», como en “Educa al joven según su camino” (Proverbios 22:6).

והיינו כמשל התינוק שמחנכין אותו ללמוד נותנין לו מתנה יתירה כדי להרגילו להתחיל בלימוד

משא״כ כשהוא כבר הרגיל א״ע ]את עצמו[ והתחיל כו׳.

es decir, como en la analogía del niño pequeño a quien se acostumbra a estudiar: le dan un regalo

adicional para acostumbrarlo a comenzar a estudiar; en cambio, cuando ya se ha acostumbrado y

ha comenzado, etc.

Cuando se acostumbra por primera vez a un niño a estudiar, se le da un regalo adicional para alentarlo a co‐

menzar; una vez que ya está habituado al estudio, esto deja de ser necesario. La dedicación del altar es una

iniciación similar.

והיינו שהחינוך ללמוד אינו ע״י הלימוד בלבד שזהו דבר ההוה לו תמיד אלא שמחנכין אותו ע״י איזו

תוספת

Es decir, la educación [de un niño] para que estudie no se logra solo mediante el estudio, que es lo

habitual para él en todo momento, sino que se lo educa mediante algún añadido,

La educación de un niño para que estudie no se logra solo mediante el estudio, que es su rutina diaria habi‐

tual. Hace falta algo adicional.

כמו איזו התקרבות או איזו מתנה כו׳ אך לאחר שכבר חינכו אותו די בדבר ההוה תמיד והיינו משום

שכל התחלות קשות.

como cierta cercanía o algún regalo, etc. Pero, una vez que ya lo han educado, basta con lo habi‐

tual. Y esto se debe a que “todos los comienzos son difíciles”.

Ese añadido puede consistir en cierta cercanía o en un regalo. Una vez que el niño está educado, basta con

la rutina, pues “todos los comienzos son difíciles”: solo al principio hace falta esa ayuda adicional.

16
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ולכן כדי שתהיה ההתחלה צ״ל ע״י חינוך. )וכמ״ש במ״א בד״ה בכ״ה בכסלו132 הנ״ל בענין חנוך לנער

ע״פ דרכו(.

Por lo tanto, para que haya un comienzo, este debe producirse mediante jinuj (educación). (Como

se explica en otro lugar, en el discurso que comienza “El veinticinco de Kislev”, mencionado an‐

tes, acerca de “Educa al joven según su camino”.)

Así, todo comienzo debe producirse mediante jinuj, una iniciación. El Alter Rebe remite a su discurso para

Janucá, “El veinticinco de Kislev”, sobre el versículo “Educa al joven según su camino”.

133 כו׳ ז׳ קולות ופי׳ קול הוא המשכה כמו וזהו ג״כ ענין הבו לה׳ כבוד כו׳ ואחר כך קול ה׳ על המים134,

קול גשמי היוצא מן הלב אל הדבור

Y este es también el sentido de “Tributen a Havaiá gloria”, etc., y luego “La voz de Havaiá está so‐

bre las aguas”, etc., las siete voces. El significado de “voz” es una extensión hacia abajo, como la

voz física que sale del corazón y llega al habla;

El Salmo 29 sigue el mismo patrón: primero, “Tributen a Havaiá gloria”, y solo después, las siete “voces de

Havaiá”, que comienzan con “La voz de Havaiá está sobre las aguas”. “Voz” significa una extensión hacia

abajo, como la voz física lleva el sentimiento del corazón al habla.

והנה הוא המחבר המדה שבלב עם הדבור להיות נראים ונתגלים אופן המדות שבלב למהות אחר

בדבור וה״ז ]והרי זה[ בחי׳ ירידה ממהות מדה למהות דבור.

pues es lo que une el atributo del corazón con el habla, de modo que la forma de los atributos emo‐

cionales (midot) del corazón se hace visible y se revela en otro modo, el habla; y este es un nivel de

descenso, del modo de un atributo al modo del habla.

La voz vincula el sentimiento del corazón con el habla, de modo que la emoción se vuelve visible en otra for‐

ma: las palabras. Es un descenso de un modo —la emoción— a otro: el habla.

וירידה והמשכה זו היא ע״י הקול. ועד״ז כל ירידה והמשכה ממהות למהות אחר נק׳ בשם קול.

Y este descenso y esta extensión hacia abajo se producen mediante la voz. De manera análoga,

todo descenso y toda extensión de un modo a otro se denomina “voz”.

Este descenso se produce mediante la voz; por eso, todo paso descendente de un modo de ser a otro se deno‐

mina “voz”.
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135 הוא בחי׳ המשכה משכל למדות כו׳ )ועמ״ש מזה בשה״ש וזהו ענין קלא פנימאה דלא אשתמע136,

137 הנה זה בא(. ]בשיר השירים[ ע״פ קול דודי138,

Y este es el sentido de “la voz interior que no se oye”: es el nivel de una extensión desde el intelecto

hacia los atributos emocionales, etc. (Y véase lo escrito sobre esto en Shir HaShirim, acerca del

versículo “¡La voz de mi amado! He aquí que viene”.)

La “voz interior que no se oye” del Zóhar es la extensión desde el intelecto hacia la emoción, antes de que

algo llegue al habla. El discurso sobre “La voz de mi amado” en Shir HaShirim trata ampliamente este tema.

וזהו ענין ז׳ קולות שהם ז׳ בחינות המשכות וירידות בז׳ המדות. מים הוא חסד וכח הוא בחי׳ גבורה כו׳.

Y este es el sentido de las siete voces: son siete niveles de extensiones y descensos hacia los siete

atributos. “Aguas” es Jésed (bondad), y “poder” es el nivel de Guevurá (contención), etc.

Las siete voces del salmo son siete extensiones hacia abajo en los siete atributos emocionales. La voz “sobre

las aguas” es Jésed; la voz “con poder” es Guevurá, y así sucesivamente, a través de los siete.

139 שלמעלה מהמדות )וכענין שבעה ושבעה מוצקות141 לנרות וההמשכה הוא מעלמא דאתכסיא140,

ששבעת הנרות הן שבעה מדות והמוצקות הן המשכות ממד רגות עליונות להמדות ע׳ ]עיין[ בזהר ס״פ

143 ועמ״ש בד״ה כי עמך מקור חיים. 142 )דר״ד סע״ב ]סוף עמוד ב[( מקץ(

Y la emanación procede del mundo oculto (alma de’iskasya), que está por encima de los atributos

(como en el asunto de “siete, y siete conductos para las lámparas”: las siete lámparas son los siete

atributos, y los conductos son emanaciones desde niveles superiores hacia los atributos; véase el

Zohar, al final de Parshas Mikeitz) (página 204, final del lado b). Y véase lo escrito en el discurso

que comienza: “Pues contigo está la fuente de la vida”.

Estas emanaciones proceden del “mundo oculto” (alma de’iskasya), el nivel que está por encima de los atri‐

butos. Del mismo modo, Zejariá vio siete lámparas con siete conductos que las alimentaban (Zejariá 4:2): las

lámparas son los siete atributos, y los conductos les llevan luz desde niveles superiores, como explica el

Zohar al final de Mikeitz.

וכ״ה עוד בזהר דשבעה מוצקות הן שבעה הבלים כו׳ ועיין מענין שבעה הבלים בזהר פ׳ תזריע דמ״ז

ע״ב144 וכל המשכה הוא ע״י שם הוי׳ יו״ד צמצום כו׳

Y así también aparece en el Zohar, que los siete conductos son siete hevelim (alientos), etc.; y véa‐

se acerca del asunto de los siete hevelim en el Zohar, Parshas Tazria, página 47b. Y toda emana‐

ción se produce mediante el Nombre Havaiá: la yud es tzimtzum (contracción), etc.

El Zohar también llama a los siete conductos “siete hevelim”, siete alientos. Toda emanación se produce

mediante el Nombre Havaiá, cuya primera letra, la yud, representa el tzimtzum, la contracción.
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ולכן בכדי שיהיה ירידה והשפלה זו מבחי׳ שם הוי׳ בז׳ קולות האלו מקדימים בחי׳ הבו לה׳ כבוד הוא

ענין מקיף והארה יתירה כדי להיות נמשך אח״כ הז׳ קולות.

Por eso, para que se produzca este descenso y esta disminución desde el nivel del Nombre Havaiá

hacia estas siete voces, primero se dice: “Tributen a Havaiá gloria”: esto es algo que circunda (ma‐

kif) y una iluminación adicional, para que después puedan emanar las siete voces.

Por eso, para hacer posible este descenso desde el Nombre Havaiá hacia las siete voces, el salmo dice prime‐

ro: “Tributen a Havaiá gloria”. La gloria es una iluminación adicional que circunda y hace posible el

descenso.

והכבוד הזה צריך להמשיך מתחלה קודם הז׳ קולות145 )בר״ח ]בראשית חכמה[ פ״ב ]פרק ב׳[ משער היראה

הביא מהרע״מ ]מהרעיא מהימנא[ פ׳ פנחס דרנ״ה ע״ב בענין הראני נא את כבודך146 שהוא בחי׳ כתר עליון
כו׳ וע׳ בזהר בהעלותך דקנ״ד147 א׳ בענין קרנו תרום בכבוד148

Y esta gloria debe hacerse emanar desde el principio, antes de las siete voces. (En Reishis Jojmá,

capítulo 2 de Shaar HaYirá, cita al Raaya Mehemna, Parshas Pinjas, página 255b, acerca de “Mués‐

trame, por favor, Tu gloria”, que corresponde al nivel de Kéter Supremo, etc.; y véase el Zohar,

Beha’aloscha, página 154a, acerca de “Su cuerno será enaltecido con gloria”;

Esta gloria debe hacerse emanar antes de las siete voces. Reishis Jojmá cita al Raaya Mehemna, que explica

que la “gloria” de “Muéstrame, por favor, Tu gloria” es Kéter Supremo; y el Zohar, en Beha’aloscha, trata so‐

bre “Su cuerno será enaltecido con gloria”.

והיינו כי פי׳ הבו לה׳ כבוד היינו איך שבאמת למעלה הוא היש וכולא קמיה כלא ממש חשיבא ועמ״ש

בביאור ע״פ כי ביום הזה יכפר מענין כבוד חכמים ינחלו149 כו׳ ע״ש(

es decir, porque el sentido de “Tributen a Havaiá gloria” es que, en verdad, arriba, Él es el ser exis‐

tente (yesh), y “todo ante Él es considerado como realmente nada”. Y véase lo escrito en la explica‐

ción del versículo “Pues en este día expiará”, acerca de “Los sabios heredarán gloria”, etc.; véase

allí.)

“Tributen a Havaiá gloria” significa reconocer que, en verdad, arriba solo Él existe realmente, y que todo

ante Él es como nada. La explicación de “Pues en este día expiará” desarrolla esta idea en relación con “Los

sabios heredarán gloria”.
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וכן הוא הענין שנותנין מתנה לכבוד חתן וכלה לפי שנעשה יחוד חדש כי חתן חות דרגא וכלה כלתה

נפשי ממטה למעלה.

Y lo mismo ocurre cuando se da un obsequio en honor (kavod) del novio y la novia, pues se produ‐

ce una unión nueva. Novio (chasan) significa “descender un nivel” (chas darga), y novia (kallah)

alude a “mi alma desfallece” (kalsah nafshi), de abajo hacia arriba.

Lo mismo ocurre con el obsequio que se da en honor del novio y la novia: su matrimonio constituye una

unión nueva. El Alter Rebe interpreta chasan (novio) como un descenso de nivel, desde arriba, y kallah (no‐

via) como el anhelo ascendente del alma, desde abajo.

והם שני הפכים שמתייחדים וכדי להמשיך יחוד חדש כזה צריך להמשיך תחלה בחי׳ כבוד שהיא

תוספת הארה בבחי׳ מקיף.

Son dos opuestos que se unen; y para hacer emanar una unión nueva como esta, primero es nece‐

sario hacer emanar el nivel de kavod (gloria), que es una iluminación adicional de manera

circundante.

El novio y la novia son dos opuestos —descenso y ascenso— que se unen. Para hacer posible una unión nue‐

va como esta, primero es necesario hacer emanar kavod, honor o gloria: una iluminación adicional que

circunda.

ועד״ז הקריבו הנשיאים בחנוכת המזבח קערות ומזרקי כסף וכפות זהב אף שמנחת נדבה מביאה

בכפיפה מצרית150 רק הנשיאים עשו לכבוד ולתפארת

Y de la misma manera, en la inauguración del altar, los príncipes ofrecieron cuencos y jarras de

plata y cucharas de oro, aunque una ofrenda voluntaria de harina se trae en una canasta egipcia;

los príncipes, sin embargo, lo hicieron “para gloria y esplendor”.

Como el obsequio que inicia a un niño, los príncipes ofrecieron cuencos y jarras de plata y cucharas de oro

en la inauguración del altar. Una ofrenda voluntaria de harina podía traerse en una sencilla canasta egipcia,

pero los príncipes lo hicieron “para gloria y esplendor”.

וזה היה ג״כ ענין הקרבת הקטרת על מזבח החיצון שאינו דבר ההוה כלל שדבר ההוה היינו קרבנות

תמידין כו׳ רק כמו שמחנכין התינוק ע״י מתנה יתירה דוקא.

Y este era también el sentido de ofrecer el incienso sobre el altar exterior, algo que no era en abso‐

luto parte del servicio habitual —pues lo habitual eran las ofrendas diarias, etc.—, sino que era

como cuando se educa a un niño pequeño específicamente mediante un obsequio adicional.

Quemar incienso sobre el altar exterior también era algo fuera de lo habitual, ya que el servicio regular allí

consistía en las ofrendas diarias. Era el obsequio adicional de una inauguración, como el que se da a un

niño que empieza a aprender.

17
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 8 – 1 9

El aceite de la unción y la respuesta

כך היה ענין הקרבת הקטרת שהוא המשכת בחי׳ מקיפים וכך הוא ענין הכבוד שעי״ז יוכל להיות אח״כ
152 151 וכו׳ זהו ענין חינוך המזבח כנודע: סדר הקרבנות תמידין כסדרן

Así era el sentido de ofrecer el incienso, que consiste en atraer el nivel de las luces circundantes

(makifim); y así también es el sentido de la gloria, por medio de la cual después podía seguir el or‐

den de las ofrendas: “las ofrendas diarias según su orden”, etc. Este es el sentido de la inaugura‐

ción del altar, como es sabido.

El incienso atraía la luz circundante, y lo mismo hacía la gloria de las vasijas preciosas; gracias a ellas podía

seguir el orden regular de las ofrendas. Esto es lo que significa la inauguración del altar.

אך כדי להיות המשכת קטרת שהוא בחי׳ מקיף צ״ל משיחת המזבח בשמן המשחה. כי שמן המשחה

הוא ממוצע בין פנימי למקיף

Pero para que se produzca la emanación del incienso, que corresponde al nivel circundante

(makif), es necesario ungir el altar con el aceite de unción. Pues el aceite de unción es un interme‐

diario entre lo interior y lo circundante;

Para que se produjera la emanación de la luz circundante del incienso, primero había que ungir el altar con

el aceite de unción. El aceite es un intermediario entre lo interior y lo circundante.

כי שמן הוא משקה ובשמן המשחה היה מעורב בשמים ראש153 מר דרור קנמן בשם154 כו׳ שהוא ענין

הריח הרי שהיה תערובות בחי׳ פנימי ומקיף.

pues el aceite es un líquido que se bebe, y en el aceite de unción se mezclaban «especias selectas:

mirra fluida… canela aromática», etc., que corresponden al aroma; así, se combinaban los niveles

de lo interior y lo circundante.

El aceite es un líquido que se bebe, algo que se incorpora al interior, como el nivel interior; sin embargo, el

aceite de unción se mezclaba con especias aromáticas, mirra y canela (Éxodo 30:23), y el aroma correspon‐

de al nivel circundante. Así, el aceite de unción combina lo interior y lo circundante.

18
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ומ״מ בחי׳ מקיף נקרב ביום המשח שהכל בחי׳ א׳. משא״כ שאר הקרבנות שהם אכילת המזבח ולזבח

השלמים כל הבקר לעולה155 כו׳ היה אחרי המשח.

Sin embargo, el nivel envolvente fue ofrecido “el día en que fue ungido”, pues todo ello pertenece

a un mismo nivel. En cambio, las demás ofrendas, que son el “alimento” del altar, “y para el sacri‐

ficio de las ofrendas de paz”, “todo el ganado para el holocausto”, etc., fueron ofrecidas “después

de que fue ungido”.

Como el aceite de la unción incluye el nivel envolvente, las ofrendas envolventes corresponden a la propia

unción y podían ofrecerse “el día en que fue ungido”, como un mismo asunto. Las ofrendas que son el “ali‐

mento” del altar, las ofrendas de paz y “todo el ganado para el holocausto” (Numbers 7:87), se ofrecieron

“después de que fue ungido”.

שמתחלה היה צ״ל בחי׳ המקיף לחינוך ואח״כ היתה אכילת המזבח ולכך בקרבנות שהם אכילת המזבח
156 כתיב אחרי המשח אותו. ובקטרת והבאת הקערות שהם בבחי׳ מקיף ובחי׳ כבוד כתיב ביום המשח.

Pues primero debía estar el nivel envolvente para la inauguración (jinuj), y después venía el “ali‐

mento” del altar. Por eso, respecto de las ofrendas que son el “alimento” del altar está escrito “des‐

pués de que fue ungido”; y respecto del incienso y de la presentación de las fuentes, que corres‐

ponden al nivel envolvente y al nivel de gloria, está escrito “el día en que fue ungido”.

Primero vino el nivel envolvente, para la inauguración, y solo después el “alimento” del altar. Por eso, la

Torá dice “después de que fue ungido” respecto de las ofrendas que sirven de alimento, y “el día en que fue

ungido” respecto del incienso y las fuentes, que corresponden al nivel envolvente y al nivel de gloria. Esto

responde la pregunta con la que comenzó el maamar.

)ואפשר עד״ז יש לפרש מ״ש ברבות נשא פרשה י״ג וז״ל ]וזה לשונו[ כתיב זאת חנוכת המזבח ביום המשח

אותו והלא קערה אחת היתה ומזרק אחד היה וכף אחת היתה ביום המשח אותו157 מה ת״ל קערות כסף

שתים עשרה וגו׳

(Y quizá, siguiendo esta misma línea, se pueda explicar lo que se dice en [el Midrash] Rabá, Nasso,

sección 13. Estas son sus palabras: “Está escrito: ‘Esta es la inauguración del altar el día en que fue

ungido’. Pero ¿acaso no hubo una sola fuente, una sola jofaina y una sola cuchara el día en que fue

ungido? Entonces, ¿por qué dice el versículo: ‘doce fuentes de plata’, etc.?

El Alter Rebe sugiere que esto también explica un Midrash (Bamidbar Rabbah 13:9). Este pregunta: puesto

que el día de la unción se trajeron una sola fuente, una sola jofaina y una sola cuchara, ¿por qué el versículo

habla de doce?

19



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N A S S O  ·  M A A M A R  7 …זאת חנוכת המזבח ביום המשח אתו מאת נשיאי

36likuteitorah.com/es/likkutei-torah/nasso/7/

E N  L A  A V O DÁ

En la plegaria, expongan las alabanzas de D'os en Pesukei deZimra y en las bendiciones del Shemá con pro‐

fundidad de pensamiento, hasta que incluso el deseo del alma animal por los placeres físicos se transforme

en amor a D'os al decir “Uno” y “Amarás… con todo tu corazón”. Y utilicen las cosas permitidas solo por

amor al Cielo, para elevarlas a la santidad y evitar que los arrastren hacia abajo.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué se llama “muy bueno” al amor del alma animal transformada, más que al propio amor del alma

divina?

2. ¿Cómo explica la diferencia entre los Serafim y los Ofanim el poder especial del alma animal?

3. ¿En qué sentido la “ingestión” del altar es un nivel interior y el incienso, uno circundante?

4. ¿Por qué todo comienzo necesita una luz adicional y circundante, y dónde encuentra el maamar este

patrón?

5. ¿Cómo resuelve la distinción entre las ofrendas circundantes y las interiores la expresión “el día en que

fue ungido” y “después de que fue ungido”?

158 עכ״ל ]עד כאן לשונו[. וכ״ה עוד שם פ׳ אלא העלה עליהם כאלו כולם הקריבו ביום ראשון וביום אחרון
159 י״ד ובשה״ש ]ובשיר השירים[ ע״פ כולך יפה רעיתי160,

“Más bien, se les atribuyó como si todos hubieran ofrecido el primer día y el último día”. Fin de la

cita. Y así se dice también allí, sección 14, y en [el Midrash] Shir HaShirim, sobre el versículo “Toda

tú eres hermosa, amada mía”.

El Midrash responde que D'os les atribuyó el mérito como si todos hubieran ofrecido el primer día y el últi‐

mo día. La misma enseñanza aparece en Bamidbar Rabbah 14 y en Shir HaShirim Rabbah, sobre “Toda tú

eres hermosa, amada mía”.

והיינו שבחי׳ הקטרת והבאת הקערות של כולם הוא בבחי׳ ביום המשח אותו וע״ז אמר כאילו הקריבו

כולם ביום ראשון ובחי׳ הקרבנות ולזבח השלמים הוא בכולן בבחי׳ אחרי המשח אותו וזהו וביום

אחרון(:

Es decir, el nivel del incienso y de la presentación de las fuentes de todos ellos corresponde a “el

día en que fue ungido”; a esto se refiere cuando dice “como si todos hubieran ofrecido el primer

día”. En cambio, el nivel de las ofrendas, “y para el sacrificio de las ofrendas de paz”, corresponde

en todos ellos a “después de que fue ungido”; y esto es “y el último día”.)

El incienso y las fuentes de todos los príncipes cuentan como “el día en que fue ungido”, es decir, el primer

día; las ofrendas de paz de todos ellos cuentan como “después de que fue ungido”, es decir, el último día.

Así, ambos versículos se aplican a cada príncipe.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

זאת חנוכת המזבח

La nota remite a un comentario sobre este maamar en Or

HaTorah del Tzemaj Tzedek, sobre Bamidbar, así como a

otros comentarios y abreviaciones en el cuarto volumen

sobre Bamidbar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הג״ה באוה״ת במדבר ע׳ רפט. ובכרך ד א׳תסב. )הגהות וקיצורים ביאור —
שם ע׳ א׳תסו(. לד״ה זה ראה ד״ה זאת חנוכת המזבח תר״מ. בגוכי״ק
אדהצ״צ בהגה״ה על לקו״ת ברכה צז, א )בוך 1135 טז, א( נזכר: ”לכה דודי
— זאת חנוכת מלאזני”. ואולי קאי על מאמר זה )וראה להלן בהוספות

ברשימת הכתבי-יד(.

1

La nota de Kehot remite a Numbers 7:10 para estas

palabras.

Numbers 7:10במדבר ז׳:י׳

ם יאִ שִׂ נְּ יבוּ הַ רִ יַּקְ ח אֹתוֹ וַ שַׁ מָּ יוֹם הִ חַ בְּ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ ת חֲ ים אֵ אִ שִׂ נְּ יבוּ הַ רִ יַּקְ וַ

: חַ בֵּ זְ מִּ נֵי הַ פְ נָם לִ בָּ רְ ת־קׇ אֶ
And the princes brought the dedication-offering of the altar

in the day that it was anointed, even the princes brought

their offering before the altar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

זאת חנוכח המזבח ביום . . אחרי
“Esta es la dedicación del altar el día en que fue ungido,

de parte de los príncipes de Israel: doce fuentes de plata,

doce aspersorios de plata y doce cucharas de oro”. El

maamar toma la frase “el día en que fue ungido” como su

primer versículo.

Numbers 7:84במדבר ז׳:פ״ד

עֲרֹת כֶּסֶף ל קַ אֵ רָ י יִשְׂ יאֵ שִׂ ת נְ אֵ ח אֹתוֹ מֵ שַׁ מָּ יוֹם הִ חַ בְּ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ זֹאת חֲ

ה: רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב שְׁ ר כַּפּוֹת זָהָ שָׂ נֵים עָ י־כֶסֶף שְׁ קֵ רְ זְ ה מִ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ
Esta fue la ofrenda de inauguración del altar, el día en que

fue ungido, ofrecida por los príncipes de Israel: doce platos

de plata, doce fuentes de plata, doce bandejas de oro;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ז, פד. פח.

3

זאת חנוכת המזבח אחרי המשח אותו

El resumen de las ofrendas animales de los príncipes con‐

cluye: “Esta es la dedicación del altar después de que fue

ungido”. El maamar contrapone esto con el anterior “el

día en que fue ungido”.

Numbers 7:88במדבר ז׳:פ״ח

ים שִּׁ ים שִׁ דִ תֻּ ים עַ שִּׁ ם שִׁ ילִ ים אֵ רִ ה פָּ עָ בָּ אַרְ ים וְ רִ שְׂ ים עֶ לָמִ שְּׁ ר זֶבַח הַ קַ כֹל בְּ וְ
ח אֹתוֹ: שַׁ מָּ י הִ חַ אַחֲרֵ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ ים זֹאת חֲ שִּׁ נָה שִׁ נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ כְּ

and all the oxen for the sacrifice of peace-offerings twenty

and four bullocks, the rams sixty, the he-goats sixty, the he-

lambs of the first year sixty. This was the dedication-offering

of the altar, after that it was anointed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

את קרבני לחמי

“Mi ofrenda, Mi pan para Mis ofrendas ígneas, aroma gra‐

to para Mí; procurarán ofrecérmela en su tiempo

señalado”. Las ofrendas son llamadas el pan de D'os; este

es el punto de partida para explicar su significado interior.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר כח, ב.

5

בשתי אכילות הכתוב מדבר

Sobre “Y si se come de algún modo”, el Talmud dice que

la Escritura habla de dos actos de comer: uno, el del hom‐

bre, y otro, el del altar. Por eso, la quema de las partes de

la ofrenda sobre el altar también es llamada “comer”.

Zevachim 13b:3זבחים י״ג ב:ג׳

בּוֹת רַ ן לְ נַּיִ ר, מִ שָׂ ילַת בָּ כִ לָּא בַּאֲ לֶת אֶ בָה מוֹעֶ שָׁ חְ א מַ הֵ נַן: יָכוֹל לֹא תְּ תְ הָ וְ

אָכֹל יֵאָכֵל״ – ם הֵ אִ ר: ״וְ מוּד לוֹמַ לְ ים? תַּ ימוּרִ ת אֵ רַ טָ קְ הַ יִם וְ ירַ יכַת שִׁ פִ שְׁ
. חַ בֵּ זְ ילַת מִ כִ ת אֲ אַחַ ם, וְ ילַת אָדָ כִ ת אֲ בֵּר: אַחַ דַ כָּתוּב מְ ילוֹת הַ כִ י אֲ תֵּ שְׁ בִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זבחים יג, ב. וש״נ.

6

והי׳ יורד אש מלמעלה

Entre las maravillas del fuego del altar, el Talmud enume‐

ra que se agazapaba como un león; agrega que, aunque

descendía fuego del cielo, también era una mitzvá traer

fuego común. El maamar se vale de ambos puntos.

Yoma 21bיומא כ״א ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

יומא כא, ב.

7

ותאכל את העולה

En la inauguración del Santuario, “salió fuego de delante

de Havaiá y consumió sobre el altar la ofrenda de ascen‐

sión y las grasas”. Esta es la “ingestión” del altar mediante

el fuego que viene de arriba.

Leviticus 9:24ויקרא ט׳:כ״ד

א יַּרְ ים וַ בִ חֲלָ ת־הַ אֶ עֹלָה וְ ת־הָ חַ אֶ בֵּ זְ מִּ ל־הַ נֵי ה׳ וַתֹּאכַל עַ פְ לִּ שׁ מִ צֵא אֵ וַתֵּ
ם: נֵיהֶ ל־פְּ לוּ עַ פְּ יִּ יָּרֹנּוּ וַ ם וַ עָ כׇּל־הָ

8
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PÁR R A F O  3

And there came forth fire from before the L-RD, and con‐

sumed upon the altar the burnt-offering and the fat; and

when all the people saw it, they shouted, and fell on their

faces.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא ט, כד.

אריה דאכיל קרבנין

El Zóhar habla del león que consume las ofrendas: el fue‐

go supremo que descendió sobre el altar. El maamar lo

identifica con el fuego que descendió en forma de león.

Zohar, Introduction 12:92–104ספר הזהר, הקדמה י״ב:צ״ב-ק״ד
Further, “He went down and smote the lion”: formerly when

that stream flowed down to here below, Israel was free from

care, offering peace-offerings and sin-offerings to atone for

his soul; and from on high descended the image of a lion

visible to all, crouching on his prey, consuming the offer‐

ings like a mighty giant. All the dogs kept themselves out of

sight, fearing to venture abroad.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

9

אריה דאכיל קרבנין

Otro lugar donde el Zóhar llama al fuego supremo sobre el

altar “el león que come las ofrendas”.

Zohar, Vayikra 40:278–41:285ספר הזהר, ויקרא מ׳:ער״ח-מ״א:רפ״ה

10

ארי׳ דאכיל קורבנין הנז׳ בזהר

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ח״א ו, ב. ח״ב רעח, ‘א. ח״ג יז, א. לג, א.

11

התפלה שהיא כנגד הקרבנות

Rabí Yehoshúa ben Leví enseña que las plegarias fueron

instituidas para corresponder a las ofrendas diarias. El

maamar infiere de ello que la plegaria debe contener

aquello que contenían las ofrendas.

Berakhot 26b:5–6ברכות כ״ו ב:ה׳-ו׳

י. וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַּ
ית, חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַּ
ין אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ ל הַ ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ שֶׁ
לַּת פִ ן תְּ קֵּ ק תִּ חָ צְ לֵּל״. יִ פַ יְ ס וַ חָ ינְ יַּעֲמֹד פִּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ״עֲמִ

ה״ יחָ ין ״שִׂ אֵ ב״, וְ רֶ נוֹת עָ פְ ה לִ דֶ ק לָשׂוּחַ בַּשָּׂ חָ צְ יֵּצֵא יִ ר ״וַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ חָ נְ מִ
יחוֹ״. פֹּךְ שִׂ נֵי ה׳ יִשְׁ פְ לִ י יַעֲטֹף וְ י כִ נִ עָ לָּה לְ פִ ר ״תְּ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ אֶ

Hay una enseñanza que concuerda con ambos. Hay una en‐

señanza que concuerda con Rabí Yose ben Rabí Janiná:

Abraham instituyó la oración de la mañana, como está di‐

cho: «Y Abraham se levantó temprano por la mañana al lu‐

gar donde había estado» (Gén. 19:27): «estar de pie» signifi‐

ca orar, como está dicho: «Entonces se levantó Pinjás y oró»

(Sal. 106:30). Isaac instituyó la oración de la tarde, como

está dicho: «E Isaac salió a meditar en el campo al atarde‐

cer» (Gén. 24:63): «meditación» [sijá] significa oración,

como está dicho: «Oración del …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות כו, ב.

12

מחשבות אדם ותחבולותיו
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תפלת מוסף דר״ה.

13

צעק לבם

“Su corazón clamó” describe un clamor desde las profun‐

didades del corazón, que el maamar aplica al clamor de la

plegaria.

Lamentations 2:18איכה ב׳:י״ח

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת בַּת־צִ דֹ־נָי חוֹמַ ל־אֲ בָּם אֶ ק לִ עַ צָ
: ינֵךְ דֹּם בַּת־עֵ ךְ אַל־תִּ י פוּגַת לָ נִ תְּ תִּ

Su corazón clamó a D'os: «¡Muro de la hija de Sion! Deja co‐

rrer las lágrimas como un río, día y noche; no te des tregua;

que no cese la niña de tu ojo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איכה ב, יח.

14

מלבושים צואים

El ángel ordena: “Quítenle las vestiduras sucias”, refirién‐

dose a Yehoshúa, el Kohen Gadol. El Jasidut interpreta es‐

tas vestiduras como pensamientos, palabras y actos que

no están consagrados a D'os.

Zechariah 3:4זכריה ג׳:ד׳

יו לָ עָ ים מֵ צֹּאִ ים הַ גָדִ בְּ ירוּ הַ סִ נָיו לֵאמֹר הָ פָ ים לְ דִ עֹמְ ל־הָ ר אֶ יֹּאמֶ ן וַ יַּעַ וַ
חֲלָצוֹת: ךָ מַ בֵּשׁ אֹתְ לְ הַ נֶךָ וְ וֺ יךָ עֲ לֶ עָ י מֵ תִּ רְ עֱבַ ה הֶ אֵ יו רְ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

Y él respondió y dijo a los que estaban delante de él: «Qui‐

tadle las vestiduras inmundas». Y a él le dijo: «Mira, he he‐

cho pasar de ti tu iniquidad, y te vestiré con ropas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זכרי׳ ג, ד. )וראה ע״ח ש״נ פ״ג. הובא בתניא ספ״ט(.

15

יפלס אדם מעגלי דרכיו

“La senda del justo es rectitud; Tú sopesas el camino de

los justos”. El maamar toma prestado el lenguaje de sope‐

sar el propio camino para expresar que se debe usar este

mundo únicamente en aras del Cielo.

Proverbs 4:25משלי ד׳:כ״ה

: ךָ דֶּ רוּ נֶגְ יךָ יַיְשִׁ פֶּ עַ פְ עַ יטוּ וְ נֹכַח יַבִּ ינֶיךָ לְ עֵ
Let thine eyes look right on, And let thine eyelids look

straight before thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Isaiah 26:7ישעיהו כ״ו:ז׳

לֵּס: פַ יק תְּ גַּל צַדִּ עְ ר מַ ים יָשָׁ רִ ישָׁ יק מֵ צַּדִּ ח לַ אֹרַ

16
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The way of the just is straight; Thou, Most Upright, makest

plain the path of the just.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה משלי ד, כה. ישעי׳ כו, ז.

בחפלה שעיקרה עבודה שבלב
“¿Qué es el servicio que está en el corazón? Esto es la ple‐

garia”. El maamar deduce de aquí que la esencia de la ple‐

garia es el giro del corazón.

Taanit 2a:11תענית ב׳ א:י״א

כׇל דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ יָא: ״לְ נְ תַ לָּה — דְּ פִ תְ בִ ן דְּ נָא לַ וּמְ
יב תִ לָּה. וּכְ פִ ר: זוֹ תְּ י אוֹמֵ וֵ לֵּב — הֱ יא בַּ הִ ה שֶׁ יא עֲבוֹדָ יזוֹ הִ כֶם״, אֵ בְ בַ לְ

קוֹשׁ״. לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ יהּ: ״וְ רֵ תְ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ספרי דברים יא, יג. תענית ב, א.

17

La nota de Kehot remite a Exodus 26:28 para estas

palabras.

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ
y la barra central, en medio de las tablas, que pasará de un

extremo al otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

En la plegaria de Shlomó durante la inauguración del

Templo: “toda plegaria… de todo Tu pueblo Israel, cuando

cada hombre conozca la aflicción de su propio corazón”.

El maamar lo aplica al clamor personal de la plegaria.

I Kings 8:38מלכים א ח׳:ל״ח

ר ל אֲשֶׁ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ כֹל עַ ם לְ אָדָ כׇל־הָ יֶה לְ הְ ר תִּ נָּה אֲשֶׁ חִ לָּה כׇל־תְּ פִ כׇּל־תְּ
זֶּה: יִת הַ בַּ ל־הַ יו אֶ שׂ כַּפָּ רַ בוֹ וּפָ בָ ישׁ נֶגַע לְ עוּן אִ יֵדְ

what prayer and supplication soever be made by any man of

all Thy people Israel, who shall know every man the plague

of his own heart, and spread forth his hands toward this

house;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

מתחלה יסדר אדם

Rabí Simlai enseñó que siempre se debe exponer primero

la alabanza del Omnipresente y luego rezar, y lo aprendió
de Moshé. El maamar aplica esto a Pesukei deZimra.

Avodah Zarah 7b:18עבודה זרה ז׳ ב:י״ח

ל חוֹ שֶׁ בְ ם שִׁ ר אָדָ דֵּ סַ עוֹלָם יְ לַאי[: לְ מְ י שִׂ בִּ ישׁ רַ רֵ דָ לַאי ]דְּ מְ י שִׂ בִּ ישׁ רַ רֵ דָ דְ כִּ
ה ים אַתָּ לֹקִ  יב: ״ה׳ אֱ תִ כְ ינוּ, דִּ בֵּ ה רַ מֹּשֶׁ ן? מִ נָלַ לֵּל, מְ פַּ ךְ יִתְ ר כָּ אַחַ קוֹם וְ מָ
ת ה אֶ אֶ רְ אֶ ה נָּא וְ רָ בְּ עְ יהּ: ״אֶ רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ ךָ וְ דְּ בְ ת עַ אוֹת אֶ רְ הַ לּוֹתָ לְ חִ הַ

טּוֹבָה״. ץ הַ אָרֶ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ז ז, ב. וש״נ.

20

לאסתכלא ביקרא דמלכא

El Zóhar habla de contemplar la gloria del Rey. El maamar

aplica la expresión al anhelo que Pesukei deZimra des‐

pierta en el alma animal.

Zohar I, 38aזח״א לח, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״א לח, א-ב.

21

וכמ״ש בזהר במח׳ א׳
En esa página de Likkutei Torah, Eikev, el Alter Rebe dice

asimismo que D'os contempla de una sola mirada a todas

las generaciones hasta el fin, como dice el Zóhar: “Con un

solo pensamiento creó el mundo”, y como dice la Mishná:

el mundo fue creado “con un solo dicho”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ח״ב כ, א. על״ק עקב )טז, ד(. וש״נ.

22

במחשבה א׳ ברא את העולם

El Zóhar habla del mundo creado mediante un solo pensa‐

miento. El maamar lo relaciona con el hecho de que D'os

ve a todas las generaciones de una sola mirada.

Zohar, Shemot 49:354–50:364ספר הזהר, שמות מ״ט:שנ״ד-נ׳:שס״ד

NOW MOSES KEPT THE FLOCK OF JETHRO HIS FATHERIN-

LAW, THE PRIEST OF MIDIAN. R. Simeon discoursed here

on the text: “My beloved is mine and I am his; he among the

lilies tendeth his flock.” He said: ‘Alas for mankind, they

neither heed nor know! When G-d designed to create the

universe, His thought compassed all worlds at once, and by

means of this thought were they all created, as it says, “In

wisdom hast thou made them all” (Ps. 104, 24). By this

thought-which is His Wisdom-were this world …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

23

צופה ומביט עד סוף

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תפלת מוסף דר״ה.

24

קורא הדורות מראש

“¿Quién lo ha obrado y realizado? Quien llama a las gene‐

raciones desde el principio; Yo, Havaiá, soy el primero”.

El conocimiento de D'os abarca simultáneamente a todas

las generaciones.

Isaiah 41:4ישעיהו מ״א:ד׳

י־הוּא: נִ ים אֲ ת־אַחֲרֹנִ אֶ אשׁוֹן וְ י ה׳ רִ נִ רֹאשׁ אֲ דֹּרוֹת מֵ א הַ ה קֹרֵ שָׂ עָ ל וְ עַ י־פָ מִ
¿Quién lo ha obrado y hecho? Aquel que llama a las genera‐

ciones desde el principio. Yo, D'os, soy el primero, y con los

últimos soy el mismo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מא, ד.

25

יחיד חי העולמים מלך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

26
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abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת ברוך שאמר.

יחיד חי העולמים מלך

El final de Baruj She’amar: “el Único, la Vida de los mun‐

dos, Rey; alabado y glorificado por siempre sea Su gran

Nombre”. El maamar explica cada expresión por turno.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Pesukei Dezimra, Ba‐

rukh She'amar 2,סידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, פסוקי דזמרה
ברוך שאמר ב׳

יר כִּ נַזְ ךָ וְ רְ אֶ פָ ךָ וּנְ חֲ בֵּ שַׁ ךָ וּנְ לְ גַדֶּ ירוֹת נְ מִ זְ בָחוֹת וּבִ שְׁ ינוּ בִּ לֹקֵ  ךָ ה׳ אֱ לְ לֶּ הַ … נְ
פֹאָר בָּח וּמְ שֻׁ ךְ מְ לֶ ים. מֶ עוֹלָמִ י הָ יד חֵ ינוּ. יָחִ לֹקֵ  נוּ אֱ כֵּ לְ ךָ מַ יכְ לִ נַמְ ךָ וְ מְ שִׁ

בָּחוֹת: שְׁ תִּ לָּל בַּ הֻ ךְ מְ לֶ ה ה׳ מֶ רוּךְ אַתָּ גָּדוֹל. בָּ מוֹ הַ ד שְׁ י־עַ עֲדֵ
Bendito sea Aquel por cuya palabra el mundo llegó a existir;

bendito sea Él. Bendito sea Aquel que sostiene la creación;

bendito sea Aquel que dice y hace; bendito sea Aquel que de‐

creta y cumple; bendito sea Aquel que se apiada de la tierra;

bendito sea Aquel que se apiada de las criaturas; bendito sea

Aquel que recompensa generosamente a quienes Le temen;

bendito sea Aquel que vive para siempre y existe eterna‐

mente; bendito sea Aquel que redime y salva. Bendito sea Su

Nombre. Bendito eres Tú, D'os nuestro, Rey …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

27

אתה הוא עד שלא נבה״ע

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Shelah

(Shnei Luchos HaBris).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תפלת שחרית. ראה של״ה ג, ב.

28

אני ה׳ לא שניתי

“Pues Yo, Havaiá, no he cambiado”. El maamar lo inter‐

preta como que la creación no produjo ningún cambio en

D'os.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו.

29

אין עוד מלבדו
“A ti se te mostró, para que supieras que Havaiá es Elo‐

kim; no hay nada más fuera de Él”. Aquí significa que, in‐

cluso después de la creación, no existe nada fuera de Él.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti te fue mostrado, para que supieras que D'os, Él es D'os;

no hay otro fuera de Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, לה.

30

אתה הוא ה׳ לבדך

“Tú eres Él, Havaiá, solo; Tú hiciste los cielos… y das vida

a todos ellos”. El maamar interpreta “solo” como la sole‐

dad inalterada de D'os después de la creación.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.
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דכולא כלא ממש קמי׳ חשיבי

El Zóhar dice que todo lo que está ante Él se considera

como nada. El maamar utiliza esto para mostrar que el

mundo no ocupa ningún “lugar” ante D'os.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א יא, ב. ובכ״מ.

32

אתה עשית . . ואתה מחי׳

“Tú eres Él, Havaiá, solo; Tú hiciste los cielos… y das vida

a todos ellos”. El maamar interpreta “solo” como la sole‐

dad inalterada de D'os después de la creación.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

33

הכל ירוממוך סלה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת יוצר דשבת.

34

וכל החיים יודוך סלה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

נוסח תפלת שמו״ע.

35

סלה בלי הפסק
La escuela de Rabí Eliezer ben Yaakov enseñó que allí
donde aparecen “nétsaj”, “selá” o “vaed”, significan que

36
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PÁR R A F O  6

algo continúa sin interrupción por siempre. El maamar

interpreta el “selá” de las plegarias como un ascenso

ininterrumpido.

Eruvin 54a:12–13עירובין נ״ד א:י״ב-י״ג

לָה״, תָּ סֶּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ ה לּוֹ וַ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ כָא: ״תַּ הָ ר מֵ בָא אָמַ רָ
בָא לָה. רָ תָּ סֶּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ ן שֶׁ מַ זְ ה לּוֹ — בִּ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ י תַּ תַ ימָ אֵ
תָּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ יב ״וַ תִ ה לּוֹ״. וּכְ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ יב ״תַּ תִ י: כְּ מֵ רָ
תָּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ ה לוֹ. לֹא זָכָה — וַ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ לָה״. זָכָה — תַּ סֶּ

לָה. סֶּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

עירובין נד, א )אין לו הפסק(.

וקדושים בכ״י יהללוך סלה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם.

37

ונו״ן אלפים יובלות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ש״ך פ׳ בהר ס, ד.

38

כי נשגב שמו . . וירם קרן

“Que alaben el Nombre Havaiá, pues solo Su Nombre es

exaltado; Su esplendor está sobre la tierra y el cielo”. El

maamar entiende que “solo” se aplica incluso a Su Nom‐

bre, de modo que únicamente su resplandor llega a los

mundos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמח, יג-יד.
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וירם קרן לעמו

“Alzó un cuerno para Su pueblo, alabanza para todos Sus

devotos, para los hijos de Israel, el pueblo cercano a Él”.

El Nombre de D'os es invocado sobre Israel en particular.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
Y ha alzado un cuerno para su pueblo, alabanza para todos

sus santos, para los hijos de Israel, pueblo cercano a Él.

¡Aleluya!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מגיד דבריו ליעקב

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם קמז, יט.
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מגיד דבריו ליעקב

“Declara Su palabra a Yaakov, Sus estatutos y Sus juicios a

Israel”. Otro versículo de Pesukei deZimra sobre el vínculo

especial de Israel con D'os.

Psalms 147:19תהילים קמ״ז:י״ט

ל: אֵ רָ יִשְׂ יו לְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ קָּ יַעֲקֹב חֻ ו לְ רָ בָ יד דְּ גִּ מַ
Él anuncia Su palabra a Jacob, Sus estatutos y Sus ordenan‐

zas a Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי יעקב בחר לו י״ה
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם קלה, ד.
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כי יעקב בחר לו יה ישראל לסגולתו

“Pues Yah eligió a Yaakov para Sí, a Israel como Su

tesoro”. El maamar lo cita para referirse a la elección de

Israel por parte de D'os.

Psalms 135:4תהילים קל״ה:ד׳

לָּתוֹ: גֻ סְ ל לִ אֵ רָ הּ יִשְׂ ר לוֹ קָ חַ י־יַעֲקֹב בָּ כִּ
For the L-RD hath chosen Jacob unto Himself, And Israel for

His own treasure.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברוך ה׳ אלקי ישראל

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם קו, מח.
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ברוך ה׳ אלקי ישראל

“Bendito sea Havaiá, el D'os de Israel, desde siempre y

para siempre”. El maamar destaca las palabras “de

Israel”.

Psalms 106:48תהילים ק״ו:מ״ח

לוּ־ לְ ן הַ ם אָמֵ עָ ר כׇּל־הָ אָמַ עוֹלָם וְ ד הָ עַ עוֹלָם וְ ן־הָ ל מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ־ה׳ אֱ רוּךְ בָּ
הּ: קָ

Bendito sea D'os, el D'os de Israel, desde siempre y para

siempre, y que todo el pueblo diga: «Amén». Aleluya.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישמח ישראל בעושיו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם קמט, ב.

47
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ישמח ישראל בעושיו

“Que Israel se regocije en su Hacedor; que los hijos de

Tzión se deleiten en su Rey”. La alegría que nace de saber

que el Nombre de D'os reposa sobre Israel.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ

Alégrese Israel en su Hacedor; regocíjense los hijos de Sion

en su Rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וינהו כל ב״י אחרי ה׳

En los días de Shmuel, “toda la casa de Israel anheló a Ha‐

vaiá”. El maamar lo aplica al alma que es atraída hacia

D'os.

I Samuel 7:2שמואל א ז׳:ב׳

נָה ים שָׁ רִ שְׂ יוּ עֶ הְ יִּ ים וַ יָּמִ בּוּ הַ יִּרְ ים וַ רִ עָ יַת יְ רְ קִ אָרוֹן בְּ בֶת הָ יּוֹם שֶׁ י מִ הִ יְ וַ
י ה׳ ל אַחֲרֵ אֵ רָ ית יִשְׂ נָּהוּ כׇּל־בֵּ יִּ וַ

And it came to pass, from the day that the ark abode in

Kiriath-jearim, that the time was long; for it was twenty

years; and all the house of Israel yearned after the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמואל-א ז, ב.
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חמלה גדולה ויתירה

El Tanya explica que la “gran y abundante compasión” su‐

pera la cercanía a D'os de todas las huestes celestiales. A

esto se refiere la expresión “como se explica en Sefer Shel

Beinonim”.

Tanya, Likkutei Amarim 49:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ט:י״א

ים לֹקִ  בַת אֱ רְ ל קִ ה עַ ירָ ירוּשׁ, יְתֵ ה״, פֵּ ירָ יתֵ דוֹלָה וִ לָה גְ מְ ים ״חֶ רִ אוֹמְ זֶהוּ שֶׁ וְ
י רִ חוּמְ גּוּף הַ לָשׁוֹן״ – הוּא הַ ם וְ כָּל עַ תָּ מִ רְ חַ נוּ בָ לָה; ״וּבָ עְ בָא מַ כָל צְ בְּ שֶׁ
כוּ׳״, הוֹדוֹת וְ כוּ׳ לְ נוּ וְ תָּ בְ רַ קֵ עוֹלָם; ״וְ י אוּמּוֹת הָ גוּפֵ יּוּתוֹ לְ רִ חוּמְ ה בְּ מֶ דְ נִּ הַ

יִחוּדוֹ יכָּלֵל בְּ ךָ כוּ׳״ – לִ דְ יַחֶ ר; ״וּלְ קוֹם אַחֵ מָ ר בְּ בָּאֵ אָה יִתְ ירוּשׁ הוֹדָ וּפֵ
יל. עֵ כָּר לְ זְ נִּ , כַּ ךְ רֵ בָּ יִתְ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ואהבת בכל לבבך בשני יצריך

“Amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón, con toda

tu alma y con todas tus fuerzas”. El maamar se centra en

“con todo tu corazón”.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Berakhot 54a:6–7ברכות נ״ד א:ו׳-ז׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ

ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ

ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ן כוּוָּ הוּא מְ ח שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ נֶגֶד שַׁ ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ ה לוֹ. לֹא יָקֵ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ
לוֹ, עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ יִת בְּ בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ לֹא יִ ים. וְ שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קׇ נֶגֶד בֵּ כְּ

יו. … לָ גְ ל רַ עַ אָבָק שֶׁ תוֹ, וּבְ דָּ פוּנְ וּבְ
La persona está obligada a pronunciar una bendición por lo

malo, tal como la pronuncia por lo bueno, como está dicho:

«Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todos tus bienes» (Deut. 6:5): «con todo tu cora‐

zón», es decir, con tus dos inclinaciones, la buena y la mala;

«con toda tu alma», es decir, incluso si Él toma tu alma; «con

todos tus bienes», es decir, con toda tu riqueza. Otra expli‐

cación de «con todos tus bienes [meodeka]»: cualquiera que

sea …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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דברים ו, ה. ברכות נד, א.
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ישוב אל ה׳

“Que el malvado abandone su camino… y que vuelva a

Havaiá, y Él tendrá misericordia de él”. El maamar aplica

el retorno al deseo del alma animal.

Isaiah 55:7ישעיהו נ״ה:ז׳

ינוּ לֹקֵ  ל־אֱ אֶ הוּ וְ חֲמֵ ירַ ל־ה׳ וִ יָשֹׁב אֶ יו וְ בֹתָ שְׁ חְ ן מַ ישׁ אָוֶ אִ כּוֹ וְ רְ ע דַּ שָׁ זֹב רָ  יַעֲ
: לוֹחַ סְ בֶּה לִ י־יַרְ כִּ

Abandone el malvado su camino, y el hombre inicuo sus

pensamientos; vuélvase a D'os, y Él tendrá compasión de él,

y a nuestro D'os, porque Él perdona abundantemente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ישעי׳ נה, ז.
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יתענג על ה׳

“Deléitate en Havaiá, y Él te concederá los deseos de tu

corazón”. El deseo transformado encuentra su deleite en

D'os mismo.

Psalms 37:4תהילים ל״ז:ד׳

: ךָ בֶּ לֹת לִ אֲ שְׁ ךָ מִ ן־לְ יִתֶּ ל־ה׳ וְ נַּג עַ עַ תְ הִ וְ

So shalt thou delight thyself in the L-RD; and He shall give

thee the petitions of thy heart.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תהלים לז, ד.
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וירא אלקים

“Y D'os vio todo lo que había hecho, y he aquí que era muy

bueno”. Los Sabios encuentran en la palabra “muy” una

alusión al ángel de la muerte.

Genesis 1:31בראשית א׳:ל״א

ר יוֹם י־בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י־עֶ הִ יְ אֹד וַ נֵּה־טוֹב מְ הִ ה וְ שָׂ ר עָ ת־כׇּל־אֲשֶׁ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ
י: שִּׁ שִּׁ הַ

Y D'os vio todo lo que había hecho, y he aquí que era muy

bueno. Y fue la tarde y fue la mañana: el sexto día.

54
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית א, לא.

טוב זה מלאך חיים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר פט, י. ילקוט בראשית )ר׳ טז(. ובזח״ב )סח, ב. קנ, א. קסג, א( ]כ[.

55

טוב זה מלאך חיים מאד זה מ״ה

Rabí Shmuel bar Yitzjak enseñó: “He aquí que era muy

bueno”: este es el ángel de la vida; “y he aquí que era muy

bueno”: este es el ángel de la muerte. El maamar explica

cómo el ángel de la muerte, la inclinación al mal, puede

ser “muy bueno”.

Bereshit Rabbah 9:10בראשית רבה ט׳:י׳

אמר רבי שמואל בר יצחק: הנה טוב מאד, זה מלאך חיים. והנה טוב
מאד, זה מלאך המות. וכי מלאך המות טוב מאד אתמהא?! אלא למלך,

שעשה סעודה וזימן את האורחים, והכניס לפניהם תמחוי מלא כל טוב.
אמר: כל שהוא אוכל ומברך את המלך יאכל ויערב לו, וכל מי שהוא
אוכל ואינו מברך את המלך יותז ראשו בסייף. כך כל מי שהוא מסגל
במצות ומעשים טובים הרי מלאך חיים, וכל מי שאינו מסגל במצות

ומעשים טובים הרי מלאך המות:
Rabí Shmuel bar Yitzḥak dijo: «“Y he aquí que era muy

bueno”: este es el ángel de la vida; “y he aquí que era muy

bueno”: este es el ángel de la muerte. ¿Acaso el ángel de la

muerte es “muy bueno”? Es una pregunta retórica. Más

bien, esto es análogo a un rey que preparó un banquete, in‐

vitó a los huéspedes y puso ante ellos una bandeja llena de

toda clase de manjares. Dijo: “Quien coma y bendiga al rey,

que coma y disfrute; pero a quien coma y …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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כד אתכפיא סט״א

El Zóhar enseña que cuando la sitra ajra es sometida aba‐

jo, la gloria del Santo, bendito sea, se eleva arriba. El maa‐

mar sitúa la “bondad” de la inclinación al mal en el hecho

de que es sometida.

Zohar II, 128bזח״ב קכח, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ב קכח, ב.
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מלאך רע בע״כ

La noche del viernes, un ángel bueno y un ángel malo

acompañan a la persona hasta su casa; cuando encuen‐

tran la casa preparada para Shabat, el ángel bueno la ben‐

dice y el ángel malo debe responder “Amén” contra su vo‐

luntad. El maamar aplica esto al asentimiento forzado de

la inclinación al mal.

Shabbat 119b:3שבת קי״ט ב:ג׳
אָךְ לְ ת, מַ עַ תוֹ מוּצַּ טָּ רוּךְ וּמִ ן עָ חָ לְ שֻׁ לוּק וְ יתוֹ וּמֹצֵא נֵר דָּ בֵ בָּא לְ שֶׁ … וּכְ

ן״ ע עוֹנֶה ״אָמֵ אָךְ רַ לְ ״, וּמַ ךְ ת כָּ רֶ בָּת אַחֶ שַׁ א לְ הֵ תְּ צוֹן שֶׁ י רָ הִ ר: ״יְ טוֹב אוֹמֵ

ת רֶ בָּת אַחֶ שַׁ א לְ הֵ תְּ צוֹן שֶׁ י רָ הִ ר: ״יְ ע אוֹמֵ אָךְ רַ לְ ם לָאו, מַ אִ חוֹ. וְ ל כׇּרְ עַ בְּ
חוֹ. ל כׇּרְ עַ ן״ בְּ אָךְ טוֹב עוֹנֶה ״אָמֵ לְ ״, וּמַ ךְ כָּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת קיט, ב.
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כלתה נפשי לה׳
“Mi alma anhela, sí, desfallece por los atrios de Havaiá”.

La imagen del anhelo del alma por D'os, que incluso el

ángel malo admite que es correcto.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mi alma anhela y desfallece por los atrios de D'os; mi cora‐

zón y mi carne cantan de júbilo al D'os viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תהלים פד, ג.
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אסתלק יקרא דקוב״ה לעילא
El Zóhar: cuando se somete a la sitra ajra, la gloria del

Santo, bendito sea, se eleva por encima. El maamar pre‐

senta esto como el propósito de la creación.

Zohar, Terumah 6:38–7:45ספר הזהר, תרומה ו׳:ל״ח-ז׳:מ״ה

Por tanto, también se debe perseguir y correr tras el peca‐

dor y «comprarlo» a buen precio, a fin de que la inmundicia

del pecado sea purgada de él y sea sometido el espíritu de

impureza, emanación del «otro lado». Quien logra redimir a

un pecador así puede considerarse, con razón, el «creador»

del alma renovada y vivificada; y tal acto es la mayor alaban‐

za imaginable (a D'os), y exalta la gloria del Santo, bendito

sea, más que cualquier otra circunstancia o acción imagina‐

ble. ¿Por qué? Porque, al apartar con su …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

60

בד״ה ואלה מסעי
Allí el Alter Rebe explica que D'os creó las kelipot para

que, al someterlas y transformarlas, se produjera la gran

elevación; «Estos son los viajes» alude a las elevaciones

del pueblo judío desde abajo hacia arriba.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן מסעי צא, ג.

61

בזהר ר״פ יתרו דס״ח ע״ב

Allí se cita el mismo pasaje del Zóhar, donde el Alter Rebe

explica que la voluntad y las emociones del alma animal,

una vez vueltas hacia D'os, son más dignas de elogio que

las del alma divina («bueno» es la inclinación al bien,

«muy» la inclinación al mal), porque por naturaleza son

más fuertes y tienen su raíz en los rostros del león y del

buey.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם לעיל פ׳ במדבר יט, א.

62
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PÁR R A F O  1 0

PÁR R A F O  1 1

בזהר ר״פ יתרו דס״ח ע״ב

La referencia que da el propio texto, al comienzo de Pars‐

has Yisro, acerca de la superioridad del mal que se ha

transformado en bien.

Zohar, Yitro 1:28–39ספר הזהר, יתרו א׳:כ״ח-ל״ט

63

ע״פ והיה הבן הבכור לשניאה

Allí, «las dos esposas» son las dos almas de cada judío, y se

interpreta que el primogénito de la esposa aborrecida es

el alma animal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

פ׳ כי תצא.

64

בזה״ק במקום שבע״ת כו׳ דמשכין לי׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ח״א קכט, ב.

65

דמשכין לי׳ בחילא יתיר

El Zóhar explica que quienes retornan a D'os la atraen

“con mayor fuerza”. El maamar vincula esta mayor fuerza

con la intensidad de su amor.

Zohar, Chayei Sara 16:121–17:127-ספר הזהר, חיי שרה ט״ז:קכ״א
י״ז:קכ״ז
Dichosos los penitentes, que en el espacio de un día, una

hora, no, un segundo, pueden acercarse al Santo, tan cerca

como incluso los verdaderamente justos en el espacio de

muchos años. Abraham no alcanzó ese alto grado hasta que

fue anciano, como ya se ha dicho. Así también David, de

quien está escrito: «Y el rey David era anciano, entrado en

días» (I Reyes 1:1). Pero el penitente encuentra entrada in‐

mediatamente y es acercado al Santo, bendito sea. Rabí Yose

dijo: «Se nos ha enseñado que el lugar asignado …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

66

רשפי אש האהבה

“Porque el amor es fuerte como la muerte… sus destellos

son destellos de fuego, una llama de D'os”. La imagen de

un amor intenso y ardiente.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה שה״ש ח, ו.

67

משוך אחריך כמים
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת גשם דשמע״צ.

68

כיתרון האור הבא מן החושך

“Vi que la sabiduría aventaja a la necedad, como la luz

aventaja a la oscuridad”. El Jasidut lo entiende como la

ventaja especial de la luz que surge de la oscuridad: el mal

transformado.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ
Entonces vi que la sabiduría aventaja a la necedad, como la

luz aventaja a las tinieblas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה קהלת ב, יג.

69

וכמ״ש במ״א

Allí el versículo se explica del mismo modo: después de la

contemplación del Shemá, el amor que viene de arriba

desciende en la Amidá como el fuego con forma de león

del altar y consume el alma animal, así como la plata se

separa de la escoria en el fuego del refinador.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תו״א קיא, ג. בסה״מ תקס״ג ע׳ קעז. כתובים-ב ע׳ ריח. תורת חיים
שמות דף תתקסז, א. אוה״ת שמות כי תשא ע׳ א׳תתמג, א׳תתפה. שמות-ז ע׳

ב׳תשפז.

70

מצרף לכסף

“El crisol es para la plata y el horno para el oro, y el hom‐

bre según su alabanza”. El maamar interpreta «su alaban‐

za» como las alabanzas de la plegaria, que actúan como

un fuego refinador.

Proverbs 27:21משלי כ״ז:כ״א

לוֹ: הֲלָ י מַ פִ ישׁ לְ אִ ב וְ זָּהָ כוּר לַ כֶּסֶף וְ ף לַ רֵ צְ מַ
El crisol es para la plata, y el horno para el oro; y el hombre

es probado por su alabanza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי כז, כא.

71

פי׳ שבאיש

Para la interpretación de que, en “el hombre según su ala‐

banza”, las alabanzas de la oración se convierten en el

fuego refinador, la nota remite a un discurso de 5627

(1866–67).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה סה״מ תרכ״ז ע׳ רכו.

72

ולדבקה בו

La nota de Kehot remite a Deuteronomy 11:21 para estas

palabras.

Deuteronomy 11:21דברים י״א:כ״א

Havayah בַּע שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל הָ נֵיכֶם עַ י בְ ימֵ יכֶם וִ מֵ בּוּ יְ ן יִרְ עַ מַ לְ
ץ: אָרֶ ל־הָ יִם עַ מַ שָּׁ י הַ ימֵ ם כִּ הֶ ת לָ יכֶם לָתֵ בֹתֵ אֲ לַ
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that your days may be multiplied, and the days of your chil‐

dren, upon the land which the L-RD swore unto your fathers

to give them, as the days of the heavens above the earth.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים יא, כא. שם ל, כ.

ולדבקה בו
“Amar a Havaiá, tu D'os, escuchar Su voz y apegarte a Él”.

Aquí incluso el alma animal anhela apegarse a D'os.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ
ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ

ם: הֶ לָ

amar a D'os, tu D'os, escuchar Su voz y apegarte a Él; por‐

que Él es tu vida y la largura de tus días, para que habites en

la tierra que D'os juró dar a tus padres, a Abraham, a Isaac y

a Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

74

פני ארי׳ פני שור
En la visión de Yejezkel, cada uno de los Jayot tiene rostro

de hombre, de león a la derecha, de buey a la izquierda y

de águila. El alma animal tiene su raíz en el león y el buey.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

En cuanto al aspecto de sus rostros, cada uno tenía rostro de

hombre; los cuatro tenían rostro de león al lado derecho; los

cuatro tenían rostro de buey al lado izquierdo; y los cuatro

tenían también rostro de águila.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, י.

75

וכמ״ש בזהר

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ח״ג )קיח, ב. מח, סע״א(. ]כ[.

76

מבחי׳ פני שור בעצם כו׳

La nota remite a glosas copiadas del Rebe Rashab e impre‐

sas anteriormente en los añadidos a Likkutei Torah (18c),

acerca de la raíz de las almas animales en “el rostro del

buey en sí”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל בהוספות יח, ג בהערות שנעתקו מכ״ק אדמו״ר מוהרש״ב נ״ע.

77

בביאור ע״פ אני ישנה

La explicación de “Estoy dormida, pero mi corazón está
despierto”, que comienza con el descenso del alma desde

arriba; el texto remite allí al lector para ampliar sobre la

raíz del alma animal del hombre.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן שה״ש לה, א ואילך.

78

ובד״ה אם בחקתי תלכו

Allí, citando Etz Chaim sobre el tzelem, el Alter Rebe ex‐

plica que el alma intelectiva se une al alma divina y al

alma animal para refinarlas; el alma animal es un “ani‐

mal” simple, mientras que el alma intelectiva es nogah,

una mezcla de bien y mal, y remite nuevamente a este

maamar, “Zos Chanukas HaMizbe’ach”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל בחקתי מז, ג. וראה במ״מ לשם.

79

זבד״ה בכ״ה בכסלו

Ese discurso explica que las letras físicas del pensamiento

y del habla, que han caído bajo las kelipot, solo ascienden

mediante el incienso, cuyo aroma se eleva a partir de sus‐

tancias sin sabor; luego explica la plegaria, que ocupa el

lugar de las ofrendas, siguiendo el orden del servicio del

Templo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א וישב כט, ב ואילך.

80

ובד״ה המגביהי לשבת

El discurso sobre “Quien se sienta en las alturas, quien se

inclina para mirar” explica la lámpara de una mitzvá y la

lámpara del alma (“el alma del hombre es la lámpara de

Havaiá”) mediante la mecha y el aceite que se consume en

su llama.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א לח, ב.

81

האופנים וחיות הקודש

Allí el Alter Rebe explica que los Ofanim y las Jayot sagra‐

das, en los mundos debajo del Trono, donde la divinidad

no se capta con tanta claridad, se hallan en gran estruen‐

do, como un clamor “de mayor intensidad”; y que por eso

se instituyeron dos bendiciones antes del Shemá, para que

se llegue a “Uno” y a “Amarás” en un estado de estruendo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת יוצר. ההפרש בין אופנים לשרפים ראה גם לקמן פ׳ שלח מז, א.
האזינו עד, ג. סה״מ תקס״ב ע׳ מו ואילך. אוה״ת תרומה ע׳ א׳קסד ואילך.

82

האופנים וחיות הקדש ברעש גדול מתנשאים לעומת השרפים

La primera bendición antes del Shemá describe a los Se‐

rafim proclamando “santo” y a los Ofanim y los Jayot san‐

tos elevándose “con gran estruendo” frente a ellos. El

maamar explica por qué unos están en calma y los otros,

en agitación.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 6–8סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ו׳-ח׳

ם תָ מָּ עֻ ים לְ פִ רָ ת שְׂ מַּ עֻ ים לְ אִ נַשְּׂ תְ שׁ גָּדוֹל מִ עַ רַ שׁ בְּ קֹּדֶ יּוֹת הַ חַ ים וְ נִּ אוֹפַ הָ וְ
נוּ. ימוֹת יִתֵּ עִ רוּךְ נְ ל בָּ אֵ קוֹמוֹ: לְ מְּ בוֹד־ה׳ מִ רוּךְ כְּ ים: בָּ רִ אוֹמְ ים וְ חִ בְּ שַׁ מְ
ל דּוֹ פּוֹעֵ בַ י הוּא לְ יעוּ. כִּ מִ בָּחוֹת יַשְׁ שְׁ תִ רוּ וְ רוֹת יֹאמֵ מִ יָּם זְ קַ י וְ ל חַ ךְ אֵ לֶ מֶ לְ

יחַ יְשׁוּעוֹת. מִ צְ קוֹת. מַ דָ עַ צְ מוֹת. זוֹרֵ חָ לְ ל מִ עַ שׁוֹת. בַּ ה חֲדָ בוּרוֹת. עוֹשֶׂ גְּ
כָל־יוֹם טוּבוֹ בְּ שׁ בְּ דֵּ חַ מְ לָאוֹת: הַ פְ נִּ דוֹן הַ לּוֹת. אֲ הִ א תְ פוּאוֹת. נוֹרָ א רְ בּוֹרֵ
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דּוֹ: סְ עוֹלָם חַ י לְ ים כִּ דֹלִ ים גְּ ה אוֹרִ עֹשֵׂ ית: כָּאָמוּר לְ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ יד מַ מִ תָּ
נוּ … לָּ כֶּה כֻ זְ נִ יר וְ אִ יּוֹן תָּ ל־צִ שׁ עַ דָ אוֹר חָ

And the Ofanim and Serafim are various classes of Angels.

Ofanim denotes animated wheels as conceived in associa‐

tion with the Heavenly throne. (Avudraham); Chayos are

those angels who exist eternally (Ya’avetz; some angels exist

only for short times for specific functions.) Serafim indicate

“beings of fire.” and the holy Chayos, with a mighty sound

rise toward the Serafim. Facing them, they offer praise and

say, Blessed is the glory of Adonoy from His place. G-d’s glo‐

ry is a euphemism for G-d Himself. Thus the verse means,

“Blessed is Adonoy from …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

דלאו מכל מדות אלין

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

84

דלאו מכל מדות אלין כלל
En la plegaria de Eliahu (Patach Eliyahu), se muestra que

D'os dirige el mundo mediante Sus atributos, “pero no es

ninguno de estos atributos en absoluto”. El maamar utili‐

za esto para definir “santo” como algo absolutamente más

allá de los mundos.

Tikkunei Zohar 17b:5–7תקוני הזהר י״ז ב:ה׳-ז׳

אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו
רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון ויתחדשון מלין על

ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה רזין טמירין על ידך
מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד כען. קם רבי שמעון

פתח ואמר לך יי׳ הגדולה והגבורה וכו׳
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

85

בד״ה צאינה וראינה

Allí el Alter Rebe explica que kodesh, sin vav, no pertenece

en absoluto a la categoría de los mundos y está por encima

tanto de memalé como de sovev, mientras que kadosh,

con vav, es la emanación que hace existir a las criaturas;

Israel extrae de la santidad suprema mediante “Alcen sus

manos en santidad”, los dos primeros versículos del

Shemá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן שה״ש כא, ג.

86

קדש הוא מלה בגרמי׳
El Zóhar describe kodesh como algo en sí mismo: la santi‐

dad que permanece aparte. El maamar lo identifica con la

esencia de la Luz Infinita.

Zohar III, 94bזח״ג צד, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג צד, ב.

87

בביאור ע״פ אחרי ה׳

Esa explicación enseña que toda la cadena de los mundos

proviene únicamente de la Maljut de D'os, el “después” de

Havaiá, un mero destello, y a partir de ahí continúa expli‐

cando las tres veces “santo”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ ראה כ, ד ואילך.

88

ובד״ה רני ושמחי

Ese discurso explica las tres veces “santo” como el des‐

censo, de causa en causa, a través de las tres primeras le‐

tras del Nombre Havaiá hasta la hei final, el habla, fuente

de los mundos; la yud es el tzimtzum, sin el cual nada po‐

dría llegar a existir.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א לו, ב.

89

צבאו׳ אות הוא בצבא דילי׳

El Talmud interpreta “de entre las miríadas de santidad”

como “Él es una señal entre Sus miríadas”, y “Havaiá Tze‐

vaot es Su Nombre” como “Él es el Amo entre Sus

huestes”. El maamar interpreta Tzevaot como “una señal

(ot) en Su hueste”.

Chagigah 16aחגיגה ט״ז א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה חגיגה טז, א ובחדא״ג מהרש״א. על״ק האזינו )עד, רע״ד(. ]כ[.
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ביו״ד נברא העוה״ב

Rabí Yehudá bar Rabí Ilai enseñó que este mundo fue

creado con la letra hei y el Mundo Venidero con la yud. El

maamar se vale de esto para mostrar que los mundos solo

captan una “letra”.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני

מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מנחות כט, ב.
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ראה זה חדש הוא
“¿Hay algo de lo que se diga: ‘Mira, esto es nuevo’?”. El

maamar utiliza la frase para referirse al entusiasmo que

despierta algo que está más allá de la comprensión.

Ecclesiastes 1:10קהלת א׳:י׳

נֵנוּ: פָ לְּ יָה מִ ר הָ ים אֲשֶׁ עֹלָמִ יָה לְ בָר הָ שׁ הוּא כְּ דָ ה־זֶה חָ אֵ ר רְ יֹּאמַ בָר שֶׁ יֵשׁ דָּ
¿Hay algo de lo que se diga: «Mira, esto es nuevo»? Ya exis‐

tió en las edades que fueron antes de nosotros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שרפים עומדים ממעל לו

En la visión de Yeshayahu, “los Serafim estaban por enci‐

ma de Él” y proclamaban “Santo, santo, santo”. Los Sera‐
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fim se encuentran en la fuente de la revelación y, por eso,

no hacen ningún estruendo.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Por encima de Él estaban los serafines; cada uno tenía seis

alas: con dos cubría su rostro, con dos cubría sus pies y con

dos volaba.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ו, ב.

ישעי׳ כבן כרך שראה
Rava: todo lo que vio Yejezkel lo vio Yeshayahu; Yejezkel

era como un aldeano que vio al rey, y Yeshayahu, como un

habitante de la ciudad que vio al rey. Por eso Yeshayahu

describe la visión brevemente.

Chagigah 13b:5חגיגה י״ג ב:ה׳

ן בֶ ה — לְ אל דּוֹמֶ קֵ זְ חֶ ה יְ מָ יָה. לְ עְ אָה יְשַׁ אל, רָ קֵ זְ חֶ אָה יְ רָ בָא: כׇּל שֶׁ ר רָ אָמַ
ת אָה אֶ רָ ךְ שֶׁ רַ ן כְּ בֶ ה — לְ יָה דּוֹמֶ עְ ה יְשַׁ מָ , וּלְ ךְ לֶ מֶּ ת הַ אָה אֶ רָ ר שֶׁ פָ כְּ

י גָאֹה גָּאָה״ — ה לַה׳ כִּ ירָ יב: ״אָשִׁ תִ כְ אי דִּ ישׁ: מַ קִ ישׁ לָ ר רֵ . אָמַ ךְ לֶ מֶּ הַ
ךְ לֶ י, מֶ רִ יּוֹת — אֲ חַ בַּ ךְ שֶׁ לֶ ר: מֶ ר מָ אָמַ ים. דְּ גֵּאִ ל הַ ה עַ גָּאֶ תְ מִּ י שֶׁ מִ ה לְ ירָ שִׁ
ן, יהֶ ה עֲלֵ גָּאֶ תְ ם מִ אָדָ ר, וְ עוֹפוֹת — נֶשֶׁ בָּ ךְ שֶׁ לֶ מוֹת — שׁוֹר, מֶ הֵ בְּ בַּ שֶׁ

עוֹלָם כּוּלּוֹ. ל כׇּל הָ עַ ן וְ ל כּוּלָּ ה עַ גָּאֶ תְ רוּךְ הוּא מִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חגיגה יג, ב.
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חברי דניאל . . דמזלייהו חזי
Los compañeros de Daniel no vieron la visión, pero se ate‐

rrorizaron porque “su mazal la vio”. El maamar lo compa‐

ra con los Ofanim, que son agitados por aquello que no

pueden captar.

Megillah 3a:13–14מגילה ג׳ א:י״ג-י״ד

הוּ לָא חֲזוֹ, ינְ אִ ל גַּב דְּ יתוּ? אַף עַ עִ יבְּ א אִ מָ עְ אי טַ לָא חֲזוֹ, מַ ר דְּ אַחַ י מֵ כִ וְ
ל גַּב ית, אַף עַ עִ יבְּ מִ אן דְּ אי מַ ינַּהּ: הַ ע מִ מַ ינָא: שְׁ בִ ר רָ יהוּ חֲזוֹ. אָמַ יְ זָּלַ מַ
ים אֵ י קָ אִ ע. וְ מַ יאַת שְׁ רִ י קְ רֵ יקְ יהּ? לִ תֵּ נְ קַּ אי תַּ זֵי. מַ יהּ חָ זָּלֵ זֵי, מַ יהוּ לָא חָ אִ דְּ

א ימָ י לָא — לֵ אִ י. וְ ידֵ מִ בַּע גַּרְ יהּ אַרְ תֵּ דּוּכְ ינְשׁוֹף מִ נּוֹפֶת — לִ טִּ קוֹם הַ מְ בִּ
ינַּאי״. ינָא מִ מִּ י שַׁ חֵ בָּ י טַ בֵ יזָּא דְּ י: ״עִ כִ הָ

5. Pero si no vieron, ¿por qué se asustaron? Aunque ellos

mismos no vieron, su estrella sí vio. Ravina dijo: De aquí
aprendemos que si un hombre es presa del miedo, aunque

no vea nada, [la razón es que] su estrella ve. ¿Cuál es su re‐

medio? Que recite el Shemá. Si se encuentra en un lugar

impuro, que se aleje de él cuatro codos. Si no puede hacerlo,

que diga esta fórmula: «El macho cabrío del carnicero está
más gordo que yo».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגילה ג, א.
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כמ״ש במ״א[

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פרק כג.
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מבחי׳ אהבת הנה״א בעצמה

La nota remite a un compendio de este pasaje en Or HaTo‐

rah, Bamidbar, volumen 4, del Tzemach Tzedek.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קיצור — באוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תסב.
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כמים הפנים לפנים

“Así como en el agua el rostro responde al rostro, así el

corazón del hombre al hombre”. El maamar interpreta los

dos “hombres” como el “hombre” sobre el Trono, arriba, y

el “hombre” debajo de él.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como en el agua el rostro responde al rostro, así el corazón

del hombre al hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי כז, יט.
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פי׳ האדם

Para interpretar “hombre frente a hombre” como el

“hombre” sobre el Trono y el “hombre” debajo de él, la

nota remite al Or HaTorah del Tzemach Tzedek sobre

Beshalach.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בשלח ע׳ תעז ואילך.

99

על דמות הכסא

“Y sobre la semejanza del trono, una semejanza con apa‐

riencia de hombre encima de él, arriba”. Este es el “hom‐

bre” que está por encima del Trono.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

Y sobre el firmamento que estaba encima de sus cabezas ha‐

bía una semejanza de trono, de apariencia semejante a una

piedra de zafiro; y sobre la semejanza del trono, arriba, ha‐

bía una semejanza con apariencia de hombre sentado sobre

él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, כו.
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ודמות פניהם

En la visión de Yejezkel, cada uno de los Jayot tiene rostro

de hombre, de león a la derecha, de buey a la izquierda y

de águila. El alma animal tiene su raíz en el león y el buey.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

101
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PÁR R A F O  1 2

PÁR R A F O  1 3

En cuanto al aspecto de sus rostros, cada uno tenía rostro de

hombre; los cuatro tenían rostro de león al lado derecho; los

cuatro tenían rostro de buey al lado izquierdo; y los cuatro

tenían también rostro de águila.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, י.

בזהר פ׳ במדבר דקי״ח ע״ב

El Zohar sobre Bamidbar, citado por el texto y por la nota

de Kehot, acerca del rostro del hombre que está incluido

en los rostros de los Jayot.

Zohar, Bamidbar 3:27–38ספר הזהר, במדבר ג׳:כ״ז-ל״ח
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ובפ׳ בראשית די״ח סע״ב
La referencia adicional del texto, en el Zohar sobre Bereis‐

his, acerca del mismo tema.

Zohar, Bereshit 7:70–8:83ספר הזהר, בראשית ז׳:ע׳-ח׳:פ״ג
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פניהם פני אדם

“En cuanto a la semejanza de sus rostros, el rostro de un

hombre”. El maamar interpreta “rostro” (panim) como la

dimensión interior (pnimiut) de las Jayot.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ
En cuanto al aspecto de sus rostros, cada uno tenía rostro de

hombre; los cuatro tenían rostro de león al lado derecho; los

cuatro tenían rostro de buey al lado izquierdo; y los cuatro

tenían también rostro de águila.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

104

בד״ה וספרתם לכם

Ese discurso pregunta por qué se mencionan cincuenta

días cuando solo se cuentan cuarenta y nueve, y por qué la

cuenta dice “un día del Ómer” en lugar de “el primer día”;

explica la cuenta desde la cebada de Pésaj hasta el trigo de

Shavuot mediante el versículo de Yejezkel “y sus rostros y

sus alas estaban separadas en lo alto”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר י, א.
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ופניהם וכנפיהם
“Y sus rostros y sus alas estaban separadas arriba”. La

nota sobre la cantilación separa los rostros, la dimensión

interior, de las alas.

Ezekiel 1:11יחזקאל א׳:י״א

יִם תַּ ישׁ וּשְׁ רוֹת אִ יִם חֹבְ תַּ ישׁ שְׁ אִ לָה לְ עְ מָ לְ דוֹת מִ רֻ ם פְּ יהֶ פֵ נְ כַ ם וְ נֵיהֶ וּפְ
נָה: יהֶ יֹּתֵ  וִ ת גְּ כַסּוֹת אֵ מְ

Así eran sus rostros; y sus alas estaban extendidas hacia

arriba; dos alas de cada uno estaban unidas una a otra, y dos

cubrían sus cuerpos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחי׳ לב האדם התחתון אל האדם כו׳

La nota informa de una glosa del Tzemach Tzedek sobre

este mismo pasaje, acerca del “corazón del” hombre infe‐

rior hacia el hombre de arriba.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תסב יש הגה״ה לכאן.

107

ארי׳ דאכיל קרבנין

El Zóhar habla del león que consume las ofrendas, el fue‐

go supremo que descendió sobre el altar.

Zohar I, 6bזח״א ו, ב

Zohar II, 278aזח״ב רעח, א

Zohar III, 17aזח״ג יז, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א ו, ב. זח״ב רעח, א. זח״ג יז, א.
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אריה דאכיל קרבנין

Otro lugar donde el Zóhar llama al fuego supremo sobre el

altar «el león que devora las ofrendas».

Zohar, Vayikra 40:278–41:285ספר הזהר, ויקרא מ׳:ער״ח-מ״א:רפ״ה

109

ארי׳ מלך שבחיוח

«El rey entre las fieras es el león, el rey entre los animales

domésticos es el buey, el rey entre las aves es el águila». El

león que devora las ofrendas es el rey de las Jayot.

Chagigah 13b:5–6חגיגה י״ג ב:ה׳-ו׳

ר אָמַ ים. דְּ גֵּאִ ל הַ ה עַ גָּאֶ תְ מִּ י שֶׁ מִ ה לְ ירָ י גָאֹה גָּאָה״ — שִׁ ה לַה׳ כִּ ירָ … ״אָשִׁ
עוֹפוֹת — בָּ ךְ שֶׁ לֶ מוֹת — שׁוֹר, מֶ הֵ בְּ בַּ ךְ שֶׁ לֶ י, מֶ רִ יּוֹת — אֲ חַ בַּ ךְ שֶׁ לֶ ר: מֶ מָ
ל כׇּל עַ ן וְ ל כּוּלָּ ה עַ גָּאֶ תְ רוּךְ הוּא מִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן, וְ יהֶ ה עֲלֵ גָּאֶ תְ ם מִ אָדָ ר, וְ נֶשֶׁ
ל יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ ר: ״וּדְ ד אוֹמֵ חָ עוֹלָם כּוּלּוֹ. כָּתוּב אֶ הָ

ה עָ בָּ אַרְ יב: ״וְ תִ גוֹ׳״, וּכְ ן וְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאל לְ שְּׂ הַ נֵי שׁוֹר מֵ ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ הַ
נֵי י פְּ ישִׁ לִ שְּׁ הַ ם וְ נֵי אָדָ י פְּ נִ שֵּׁ נֵי הַ רוּב וּפְ כְּ נֵי הַ ד פְּ חָ אֶ נֵי הָ ד פְּ חָ אֶ ים לְ נִ פָ

ר״, … נֵי נָשֶׁ י פְּ יעִ בִ רְ הָ יֵה וְ אַרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חגיגה יג, ב.
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בנשמות שמיכאל כה״ג מקריב

La nota de Kehot remite a Zohar III, 33a para estas

palabras.

Zohar III, 33aזח״ג לג, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג לג, א. ובזח״א פ, א ]כ[. וראה תוס׳ סוף מנחות.
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שמיכאל כה״ג מקריב ע״ג המזבח

El Zóhar habla de Miguel que ofrece las almas sobre el al‐

tar supremo. El maamar lo presenta como la contraparte

celestial de la ofrenda y de la plegaria.

Zohar, Tzav 20:135–145ספר הזהר, צו כ׳:קל״ה-קמ״ה

112

באצי׳ דאיהו וחיוהי

La nota señala una glosa y un resumen de este pasaje en

Or HaTorah del Tzemach Tzedek.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהק׳ )ג, ב(. באוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תסב נמצא הג״ה וקיצור לכאן.

113

דאיהו וחיוהי וגרמוהי חד

Acerca de las Diez Sefirot de Atzilut, el Tikkunei Zóhar

dice: «Él y Sus fuerzas vitales son uno, Él y Sus vasijas son

uno». Las almas son elevadas a esta unidad.

Tikkunei Zohar 3b:9–10תקוני הזהר ג׳ ב:ט׳-י׳

י יּיוָ חַ יהוּ וְ הוֹן, אִ ד בְּ יהּ חַ מֵ גַרְ יהוּ וְ הוֹן, אִ כָּא בְּ לְ ילוּת מַ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ ר סְ שֶׂ עִִּ דְּ

ד, יֵּיהוֹן חַ חַ ינוּן וְ לַאו אִ יאָה, דְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ י בְּ כִ לַאו הָ ה דְּ הוֹן, מַ ד בְּ חַ
ר שֶׂ עִִ יר )נ״א נחית( בְּ ל כֹּלָּא הוּא נָהִ לַּת עַ עִ ד. וְ יהוֹן חַ מֵ גַרְ ינוּן וְ לַאו אִ
תּוֹת ר כִּ שֶׂ עִִ יר בְּ נָהִ יאָה, וְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ ילוּת, וּבְ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ סְ

ר. תַ כָל אֲ י בְ נִּ תַּ שְׁ לָא אִ א, וְ יעָ קִ רְ י דִ גַּלֵּ ר גַּלְ שֶׂ עִִ יָּא, וּבְ אָכַ לְ מַ דְּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

114

בשתי אכילות הכתוב מדבר
Sobre “Y si se comiere de él”, el Talmud dice que la Escri‐

tura habla de dos comidas: la comida del hombre y la del

altar.

Zevachim 13b:3זבחים י״ג ב:ג׳

בּוֹת רַ ן לְ נַּיִ ר, מִ שָׂ ילַת בָּ כִ לָּא בַּאֲ לֶת אֶ בָה מוֹעֶ שָׁ חְ א מַ הֵ נַן: יָכוֹל לֹא תְּ תְ הָ וְ
אָכֹל יֵאָכֵל״ – ם הֵ אִ ר: ״וְ מוּד לוֹמַ לְ ים? תַּ ימוּרִ ת אֵ רַ טָ קְ הַ יִם וְ ירַ יכַת שִׁ פִ שְׁ

. חַ בֵּ זְ ילַת מִ כִ ת אֲ אַחַ ם, וְ ילַת אָדָ כִ ת אֲ בֵּר: אַחַ דַ כָּתוּב מְ ילוֹת הַ כִ י אֲ תֵּ שְׁ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זבחים יג, ב.

115

לפי שהיא בחי׳ פנימית

La nota remite al análisis del Tzemaj Tzedek, en Or HaTo‐

rah sobre Shir HaShirim, acerca del comer como nivel

interior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה באוה״ת שה״ש-ב ע׳ תפג.

116

אכלתי יערי עם דבשי

“He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he reco‐

gido mi mirra con mis especias; he comido mi panal con

mi miel”. Comer representa el nivel interior; la mirra y las

especias, la fragancia, representan lo que circunda.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ה, א.

117

בד״ה ואם האכל יאכל בפ׳ שלח

Allí el Alter Rebe explica que todo ser tiene una dimensión

interior (pnimiut), de panim, “rostro”, por la cual se vuel‐

ve hacia su fuente y se une a ella, y una dimensión exte‐

rior, por la cual da a lo que está fuera de él; en la cadena

de los mundos, la dimensión exterior del nivel superior se

convierte en la dimensión interior del inferior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן מא, ד ואילך.

118

אבל יש בחינה אחרת והיא בחי׳ מקיף . . שהנשמה נהנית ממנו
ולא הגוף

El Tzemaj Tzedek cita este pasaje y pregunta cómo puede

la fragancia ser circundante si el alma, una luz interior

dentro del cuerpo, la disfruta; responde que solo se consi‐

dera circundante con respecto al cuerpo, mientras que

para el alma constituye un disfrute verdadero.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת ויקרא-א ע׳ רצב וכתב ע״ז ”וצ״ע שהרי הנשמה עכ״פ נהנית
ממנו והנשמה היא אור פנימי המלובש תוך הגוף. וא״כ הא״פ נהנה מן הריח
רק הגוף אינו נהנה ממנו, וא״כ איך הוא מקיף, אלא צ״ל רק להגוף נחשבו

מקיף אבל להנשמה הגם שהיא או״פ זהו הנאה ממש” ע״ש.

119

ריח שהנשמה נהנית ממנו ולא הגוף

“¿Qué es aquello de lo que disfruta el alma y no el cuerpo?

La fragancia”. De ahí la bendición sobre la fragancia, y

aquí el incienso como un nivel que circunda.

Berakhot 43b:3ברכות מ״ג ב:ג׳

י, בִ לְ בְ לַ א מְ קָ נֵי דְּ ילָ זֵי אִ חָ ן וְ יסָ י נִ יוֹמֵ יק בְּ נָפֵ אן דְּ אי מַ ה: הַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
נוֹת ילָ אִ יּוֹת טוֹבוֹת וְ רִ א בּוֹ בְּ רָ לוּם וּבָ עוֹלָמוֹ כְּ ר בְּ יסֵּ לֹּא חִ רוּךְ שֶׁ ר: ״בָּ אוֹמֵ
ב: ר רַ יָּה אָמַ א בַּר טוֹבִ רָ ב זוּטְ ר רַ ם״. אָמַ נֵי אָדָ ן בְּ הֶ נָאוֹת בָּ תְ הִ טוֹבוֹת לְ
יזֶהוּ הּ״. אֵ לֵּל קָ הַ ה תְּ מָ שָׁ נְּ ר: ״כֹּל הַ מַ נֶּאֱ ? — שֶׁ יחַ רֵ ל הָ ין עַ כִ רְ בָ מְּ ן שֶׁ נַּיִ מִ
ר: זֶה י אוֹמֵ וֵ נּוּ? — הֱ מֶּ נֶה מִ גּוּף נֶהֱ ין הַ אֵ נּוּ וְ מֶּ נֵית מִ ה נֶהֱ מָ שָׁ נְּ הַ בָר שֶׁ דָּ

. יחַ רֵ הָ
Rab Judah dijo: Quien sale durante los días de Nisán y ve los

árboles brotar, debe decir: «Bendito sea Quien no ha dejado

que nada falte en Su Universo y ha creado en él criaturas

hermosas y árboles hermosos, de los cuales los hombres

pueden disfrutar». Rab Zotra bar Tobiah dijo en nombre de

Rab: ¿De dónde se aprende que se debe pronunciar una

bendición sobre un aroma fragante? Pues está escrito: «Que

toda alma alabe a D'os» (Salmos 150:6). ¿De qué disfruta el

alma, pero no el cuerpo? Di …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות מג, ב.
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בבחי׳ מקיף מלמעלה

La nota comunica una glosa del Tzemaj Tzedek sobre este

pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תסב נמצא הג״ה לכאן.

121

בביאור ע״פ באתי לגני

Allí se explica “He recogido mi mirra con mi especia”:

para atraer la esencia de Jojmá hacia las emociones, es

preciso atraer la fuente desde un nivel superior a Jojmá; y

la fragancia, percibida por la nariz, está por encima del

gusto, percibido por la boca y el paladar, porque la nariz

es el órgano más elevado.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש לג, א.

122

ע״פ ראה ריח בני בפ׳ תולדות

Allí Itzjak quiso atraer el nivel circundante; y, dado que

toda atracción hacia abajo se realiza mediante la elevación

de mayin nukvin, atraer el nivel circundante requiere una

elevación de mayin nukvin que también sea circundante.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א כ, ד.

123

בזהר ס״פ ויקהל )דרי״ט א׳(

El mismo Zóhar se cita anteriormente en esta parashá,

donde el Alter Rebe explica que el incienso del altar inte‐

rior también constituye una depuración: sus once espe‐

cias elevan las once “coronas de impureza”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא גם לעיל כב, ד. אוה״ת בראשית-א דף קנב, א. תצוה ע׳ תשס.

124

בד״ה מי מנה עפר יעקב

En el discurso “¿Quién contó el polvo de Yaakov?”, el pa‐

saje de esta página explica que el mundo podría haber

sido creado mediante una sola expresión, el aliento supre‐

mo, y que el habla lo divide en numerosas combinaciones

de letras, que son los nombres y la fuerza vital de las

creaciones.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן סז, ג.

125

ע״פ נשא את ראש בני גרשון
Allí el Alter Rebe explica que los hijos de Gershon trans‐

portaban las cortinas del Santuario, que corresponden a

los niveles circundantes (makifim), y que la raíz de las

emociones está por encima del intelecto, en la voluntad.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל כב, ד.

126

ובד״ה בכ״ה בכסלו

Ese discurso explica que el corazón interior está unido a

la mente y que, mediante la caridad, surge una fragancia

que “restaura el alma” y revela la mente dentro del cora‐

zón interior: “El aceite y el incienso alegran el corazón”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א כט, ד. וראה באוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תסה מה שהעתיק מתו״א.

127

וע׳ מ״ש הרמ״ז ס״פ בא

Anteriormente en esta parashá se cita al mismo Ramaz, al

final de Bo (página 40b), acerca de la elevación y depura‐

ción que produce el incienso, junto con el Zóhar al final de

Vayakhel.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל כב, ד. ובמ״מ לשם.

128

כ״א על מזבח הפנימי

La nota cita una glosa del Tzemach Tzedek acerca de que

el incienso se ofrecía únicamente en el altar interior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הגהה לכאן באוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תסד.

129

מלשון חינוך

Los discursos del Rebe Mitteler sobre Janucá también

abordan el vínculo entre janucá y jinuj.

L A  N O TA  D E  K E H O T

וראה גם בשערי אורה ד״ה בכ״ה בכסלו פל״ז. סה״מ תרל״ה-ב ע׳ של
ואילך. לקו״ש חכ״ה ע׳ 383 ואילך. וראה לקו״ש חל״ב ע׳ 105 הערה 72.

130

חנוך לנער ע״פ דרכו

“Educa al joven según su camino; aun cuando envejezca,

no se apartará de él”. El maamar vincula el jinuj, la educa‐

ción, con la januká, la dedicación.

Proverbs 22:6משלי כ״ב:ו׳

נָּה: מֶּ לֹא־יָסוּר מִ ין  קִ י־יַזְ כּוֹ גַּם כִּ רְ י דַ ל־פִּ ר עַ נַּעַ נֹךְ לַ חֲ

Instruye al niño en el camino que debe seguir, y aun cuando

envejezca no se apartará de él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי כב, ו. באוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תסה נמצא הגה״ה לכאן.

131

בד״ה בכ״ה בכסלו

Allí, al abordar el significado de Janucá, de la inaugura‐

ción del altar y del Templo, el Alter Rebe cita “Educa al jo‐

ven según su camino”: hay que educar al niño que todavía
está lejos del estudio, y esa educación se lleva a cabo dán‐

dole numerosos regalos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א כט, ד. וראה גם לקו״ת נשא צח, א. ברכה צח, ב ואילך.

132

הבו לה׳ כבוד . . קול ה׳ על המים

“Tributen a Havaiá, hijos de los poderosos; tributen a Ha‐

vaiá gloria y fortaleza”. El salmo comienza con la gloria

antes de sus siete «voces», que el maamar interpreta como

el orden de cada nueva emanación.

Psalms 29:1תהילים כ״ט:א׳

עֹז: בוּ לַה׳ כָּבוֹד וָ ים הָ לִ נֵי אֵ בוּ לַה׳ בְּ ד הָ וִ דָ זְמוֹר לְ מִ
A Psalm of David. Ascribe unto the L-RD, O ye sons of

might, Ascribe unto the L-RD glory and strength.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כט, א. ביהל אור שם נמצא הגהות לכאן.

קול ה׳ על המים

“La voz de Havaiá está sobre las aguas”. La primera de las

siete voces del salmo, que el maamar interpreta como

Jésed.

Psalms 29:3תהילים כ״ט:ג׳

ים: בִּ יִם רַ ל־מַ ים ה׳ עַ עִ רְ כָּבוֹד הִ ל־הַ יִם אֵ מָּ ל־הַ קוֹל ה׳ עַ
The voice of the L-RD is upon the waters; The G-d of glory

thundereth, Even the L-RD upon many waters.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

134

קלא פנימאה דלא אשתמע
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א )נ, ב( ]כ[.

135

קלא פנימאה דלא אשתמע

El Zóhar habla de una voz interior que no se oye. El maa‐

mar la interpreta como la emanación del intelecto hacia

los atributos emocionales.

Zohar, Bereshit 83:235–86:248-ספר הזהר, בראשית פ״ג:רל״ה
פ״ו:רמ״ח

This Voice is in the recesses and is not heard or revealed,

and when it issues from the throat it utters the aspirate with‐

out sound and it flows on without ceasing, though it is so

tenuous as to be inaudible.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

136

בשה״ש ע״פ קול דודי

Allí, el Alter Rebe distingue entre la “voz pequeña”, que se

extiende desde las emociones al habla y se oye, y la “gran

voz que no cesó”, la voz interior que no se oye; toda exten‐

sión de lo oculto a lo revelado, del intelecto a la emoción o

de lo que está por encima del intelecto al intelecto, se de‐

nomina “voz”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש טו, ב.

137

“¡La voz de mi amado! He aquí que viene”. El versículo del

discurso de Shir HaShirim que el texto cita respecto del

significado de «voz».

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
¡Escucha! He aquí a mi amado, que viene, saltando sobre los

montes, brincando sobre las colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

138

עלמא דאתכסיא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א )יח, א. קנב, א. קנח, ב(. ובזח״ב )כט, ב(. ]כ[.

139

מעלמא דאתכסיא

El Zóhar distingue el mundo oculto (alma de’iskasya) del

mundo revelado. Aquí se trata de la fuente, por encima de

los atributos, de la que se emanan las voces.

Zohar, Bereshit 6:60–7:70ספר הזהר, בראשית ו׳:ס׳-ז׳:ע׳
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שבעה ושבעה מוצקות

Zejariá ve una menorá de oro con siete lámparas, “siete y

siete conductos para las lámparas”. El maamar interpreta

las lámparas como los siete atributos y los conductos

como aquello que los nutre desde arriba.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ
הּ: רֹאשָׁ

Y me dijo: «¿Qué ves?» Y dije: «He visto, y he aquí un cande‐

labro todo de oro, con un cuenco encima, y sus siete lámpa‐

ras; siete tubos, sí, siete, para las lámparas que están enci‐

ma de él;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ ד, ב.
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בזהר ס״פ מקץ
La referencia del texto, al final de Mikeitz, a los siete con‐

ductos como emanaciones desde niveles superiores hacia

los atributos.

Zohar, Miketz 15:261–269ספר הזהר, מקץ ט״ו:רס״א-רס״ט
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בזהר ס״פ מקץ )דר״ד סע״ב(

El Tzemach Tzedek analiza las “siete y siete cañerías” en

Or HaTorah sobre Vayikra.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בענין שבעה ושבעה מוצקות ראה אוה״ת ויקרא-א ע׳ רעט. ביאוה״ז להצ״צ-
ב ע׳ תתעז.
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בזהר פ׳ תזריע דמ״ז ע״ב

El Tzemach Tzedek analiza los “siete havalim” del Zóhar

en Or HaTorah sobre Vayikra.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא-א ע׳ רפ ואילך. ובביאוה״ז להצ״צ-ב ע׳ תתעז ואילך. ע׳
תתפא ואילך נזכר גם לעיל פ׳ במדבר יב, ד.
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להמשיך מתחילה קודם הז׳ קולות
La nota informa de una glosa del Tzemach Tzedek sobre la

extensión de la gloria antes de las siete voces.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תסה נמצא הגה״ה.
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הראני נא את כבודך

La petición de Moshé: “Muéstrame, por favor, Tu gloria”.

Por medio del Raaya Mehemna, la gloria que pidió se

identifica con el Kéter supremo.

Exodus 33:18שמות ל״ג:י״ח

: ךָ בֹדֶ ת־כְּ י נָא אֶ נִ אֵ רְ ר הַ יֹּאמַ וַ

146



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N A S S O  ·  M A A M A R  7 …זאת חנוכת המזבח ביום המשח אתו מאת נשיאי

52likuteitorah.com/es/likkutei-torah/nasso/7/

PÁR R A F O  1 7

PÁR R A F O  1 8

PÁR R A F O  1 9

Y dijo: «Te ruego que me muestres Tu gloria».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בזהר בהעלותך דקנ״ד א׳
La referencia del texto en Behaalotjá, acerca de “Su

cuerno será exaltado en gloria”.

Zohar, Beha'alotcha 15:87–16:94-ספר הזהר, בהעלותך ט״ו:פ״ז
ט״ז:צ״ד
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קרנו תרום בכבוד

“Su cuerno será exaltado en gloria”. El texto cita la expli‐

cación del Zóhar sobre este versículo como una fuente

adicional acerca de la “gloria”.

Psalms 112:9תהילים קי״ב:ט׳

כָבוֹד: רוּם בְּ נוֹ תָּ רְ ד קַ עַ ת לָ דֶ תוֹ עֹמֶ קָ דְ ים צִ יוֹנִ בְ אֶ ן לָ זַּר נָתַ פִּ
He hath scattered abroad, he hath given to the needy; His

righteousness endureth for ever; His horn shall be exalted

in honour.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כבוד חכמים ינחלו

“Los sabios heredarán gloria”. El texto remite a su expli‐

cación en el discurso sobre “Porque en este día expiará”.

Proverbs 3:35משלי ג׳:ל״ה

לוֹן: ים קָ רִ ים מֵ ילִ סִ לוּ וּכְ חָ נְ ים יִ כָּבוֹד חֲכָמִ
Los sabios heredarán honra, pero los necios se llevarán la

vergüenza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמנחת נדבה מביאה בכפיפה מצרית

El Rebe señala que Sotah 14b parece descalificar una ca‐

nasta egipcia, y responde que la razón que allí se da, “Pre‐

séntaselo ahora a tu gobernador”, no constituye una

prohibición de la Torá (Kesef Mishneh, Hilchos Issurei

Mizbe’ach 2:10); frente a la opinión de que sí lo es, señala

que los pobres traen sus primicias en canastas de sauce

(Bikkurim 3:8), que ciertamente son más humildes que

una canasta egipcia.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בלקו״ת נשא )כט, ב( שמנחת נדבה מביאה בכפיפה מצרית, שזהו דלא
כמפורש בסוטה )יד, ב( דפסול — הרי מפורש שם שהטעם דהקריבהו נא
לפחתך גו׳, ואיסור זה אינו מן התורה )כס״מ הל׳ איס״מ פ״ב ה״י )ודלא
כי״א מהאחרונים דאסור מה״ת — דלפ״ז אינו מובן הא דעניים מביאים
בכורים בסלי נצרים של ערבה )בכורים פ״ג מ״ח( שבודאי פחותים מנצרי
דקל )דהיינו כפיפה מצרית, כפרש״י בסוטה שם( דסברת הקריבהו שייך גם

באינו קרב על המזבח ממש, וק״ל(( — לקו״ש ח״ז ע׳ 205.
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תמידין כסדרן

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תפלת מוסף.
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זהו ענין חינוך המזבח כנודע

La nota remite a un resumen de este pasaje en Or HaTorah

del Tzemach Tzedek.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קיצור באוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תסה.
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היה מעורב בשמים ראש

La nota remite a la explicación del Tzemaj Tzedek sobre

las mitzvot relativas a las especias mezcladas con el aceite

de unción.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה דרך מצותיך עב, ב.
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בשמים ראש מר דרור וקנמן בשם

“Toma para ti especias selectas: mirra fluida, quinientos

[siclos] y canela aromática…”. Las especias del aceite de

unción aportan fragancia, el nivel circundante, al aceite.

Exodus 30:23שמות ל׳:כ״ג

יתוֹ חֲצִ ם מַ שֶׂ ן־בֶּ מׇ נְּ קִ אוֹת וְ שׁ מֵ רוֹר חֲמֵ ר־דְּ ים רֹאשׁ מׇ מִ שָׂ ךָ בְּ ח־לְ ה קַ אַתָּ וְ
יִם: אתָ ים וּמָ שִּׁ ם חֲמִ נֵה־בֹשֶׂ יִם וּקְ אתָ ים וּמָ שִּׁ חֲמִ

«Toma también para ti de las mejores especias: quinientos

siclos de mirra líquida, la mitad de esa cantidad de canela

aromática, doscientos cincuenta, y doscientos cincuenta de

caña aromática,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות ל, כג.
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כל הבקר לעולה
“Todo el ganado para la ofrenda de ascensión: doce

toros…” El resumen de las ofrendas animales de los prín‐

cipes, que corresponden a “después de que fue ungido”.

Numbers 7:87במדבר ז׳:פ״ז

נָה נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ ר כְּ שָׂ נֵים־עָ ם שְׁ ילִ ים אֵ רִ ר פָּ שָׂ נֵים עָ עֹלָה שְׁ ר לָ בָּקָ כׇּל־הַ
את: טָּ חַ ר לְ שָׂ נֵים עָ ים שְׁ זִּ י עִ ירֵ עִ ם וּשְׂ תָ חָ נְ ר וּמִ שָׂ נֵים עָ שְׁ

all the oxen for the burnt-offering twelve bullocks, the rams

twelve, the he-lambs of the first year twelve, and their meal-

offering; and the males of the goats for a sin-offering twelve;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ז, פז.
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כתיב ביום המשח

La nota cita una glosa del Tzemach Tzedek sobre esta

conclusión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת במדבר-ד ע׳ א׳תסו נמצא הג״ה לכאן.
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והלא קערה אחת היתה ומזרק אחד היה וכף אחת היתה ביום
המשח אותו

El Midrash pregunta por qué se cuentan doce fuentes, va‐

sijas y cucharas, cuando el día de la unción se trajo una de

cada una, y responde que D'os se las acreditó como si to‐

dos hubieran ofrecido el primer día y el último.

Bamidbar Rabbah 13:9במדבר רבה י״ג:ט׳
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העלה עליהם כאלו כולם הקריבו ביום ראשון וביום אחרון
La enseñanza de Rabí Yudán aparece nuevamente: las Es‐

crituras se las acreditaron como si todos ellos hubieran

ofrecido el primer día y todos ellos el último.

Bamidbar Rabbah 14:13במדבר רבה י״ד:י״ג
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“Eres toda hermosa, amada mía, y no hay defecto en ti”. El

versículo sobre el cual Shir HaShirim Rabbah trae la ense‐

ñanza acerca de los príncipes.

Song of Songs 4:7שיר השירים ד׳:ז׳

: ךְ ין בָּ י וּמוּם אֵ יָתִ עְ ךְ יָפָה רַ לָּ כֻּ
Thou art all fair, my love; And there is no spot in thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובשה״ש ע״פ כולך יפה רעיתי

A propósito de “Eres toda hermosa, amada mía”, el Mi‐

drash trae la misma enseñanza: que D'os acreditó a los

príncipes como si todos hubieran ofrecido el primer día y

el último.

Shir HaShirim Rabbah 4:7:1שיר השירים רבה ד׳:ז׳:א׳

צָא מְ לֹא נִ נָיו וְ פָ ה לְ לֵמָ תוֹ שְׁ טָּ ה מִ יְתָ הָ ינוּ, שֶׁ י, זֶה יַעֲקֹב אָבִ יָתִ עְ ךְ יָפָה רַ לָּ כֻּ

ה עָ שָׁ אי, בְּ ן יוֹחָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ נֵי רַ י, תָּ יָתִ עְ ךְ יָפָה רַ לָּ הוּ כֻּ סֹלֶת. מַ בָּהּ פְּ
בֶּר ה׳ ר דִּ רוּ )שמות כד, ז(: כֹּל אֲשֶׁ אָמְ ינַי וְ ר סִ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ דוּ יִשְׂ מְ עָ שֶׁ
ין רִ גְּ לֹא חִ ין וְ עִ צֹרָ לֹא מְ ים וְ ם לֹא זָבִ הֶ יָה בָ ה לֹא הָ עָ הּ שָׁ ע, אוֹתָ מָ שְׁ נִ ה וְ נַעֲשֶׂ
לֹא  ין וְ שִׁ פְּ ין, לֹא טִ מִ מָּ לֹא שַׁ ין וְ ין, לֹא שׁוֹטִ שִׁ רְ לֹא חֵ ין וְ מִ לְּ ין לֹא אִ לֹא סוּמִ וְ
יוּ אוּ לֹא הָ טְ חָ ן שֶׁ יוָ י, כֵּ יָתִ עְ ךְ יָפָה רַ לָּ ר: כֻּ מַ ה נֶאֱ עָ הּ שָׁ ל אוֹתָ י לֵב, עַ חֲלוּקֵ

ים … עִ צֹרָ ים וּמְ יוּ בָם זָבִ הָ ים וְ לִּ ים קַ יָמִ
“All of you is fair, my love, and there is no blemish in you”

(Song of Songs 4:7). “All of you is fair, my love” – this is

Jacob our patriarch, whose bed was unflawed and no waste

was found among it. What is, “all of you is fair, my love”?

Rabbi Shimon ben Yoḥai taught: When Israel stood before

Mount Sinai and said: “Everything that G-d spoke we will

perform and we will heed” (Exodus 24:7), at that moment

there were in their midst neither zav, nor leper, nor …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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